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"VTcm csak g y ó g y s z e r é s z - é s o r v o s t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l é r -
1 " t é k e s e k , hanem k u l t ú r t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l is é r d e k e ­

sek a g y ó g y s z e r é s z i i n s t r u k c i ó k . Ezek közö t t szerepelnek olya­
nok, a m e l y é k e t h a t ó s á g o k adtak k i •— f ő k é n t a m a g i s z t r á t u s — 
a g y ó g y s z e r é s z e k r é s z é r e , t o v á b b á olyanok, amelyeket a v á r o s i 
f iz ikusok fogla l tak í r á s b a a g y ó g y s z e r é s z e k s z á m á r a , v é g ü l 
olyanok, amelyeket g y ó g y s z e r é s z e k í r t a k u t ó d a i k o k u l á s á r a . 
(Or ien t Gyu la : A z e r d é l y i és b á n á t i g y ó g y s z e r é s z e t t ö r t é n e t e . 
C l u j — K o l o z s v á r , 1926.) Dolgozatomban m i n d a h á r o m cso­
p o r t b ó l ismertetek i n s t r u k c i ó t . A z e l ső c s o p o r t b ó l k e t t ő t : U t a ­
s í t á s a debreceni v á r o s i orvos, s e b é s z és g y ó g y s z e r é s z s z á m á r a 
1714. A debreceni v á r o s i g y ó g y s z e r t á r p rovizora r é s z é r e adott 
t a n á c s i u t a s í t á s . 1744. A m á s o d i k c sopo r tbó l is k e t t ő t , á m b á r 
az első á t m e n e t e t k é p e z az e lső é s m á s o d i k csoport k ö z ö t t : 
I n s t r u k c i ó pro Apothecari is , Torkos Justus J á n o s : Taxa Phar-
maceutica Posoniensis, 1745 c í m ű m ű v é b ő l ; Nyulas Ferenc: 
Ins t ruc t io pro Apothecariis,1807. A ha rmad ik c s o p o r t b ó l pedig 
egyet: Mauksch T ó b i á s i n s t r u k c i ó j a f ia r é s z é r e , 1793-ból. 

Az i n s t r u k c i ó k egy é v s z á z a d o t ö l e lnek f e l : 1714—1807. N y e l ­
v ü k l a t in , az u t o l s ó é n é m e t . S z á r m a z á s u k és t a r t a l m u k a k ö ­
v e t k e z ő : 



I . U T A S Í T Á S A DEBRECENI V Á R O S I ORVOS, SEBÉSZ 
ÉS GYÓGYSZERÉSZ S Z Á M Á R A . 1714. 

Az u t a s í t á s l a t i n n y e l v ű é s m e g e m l í t i , hogy a c í m b e n f e l ­
soroltak az augsburgi k ö z t á r s a s á g d e k r é t u m á h o z és s z a b á l y a i ­
hoz t a r t s á k magukat . A v á r o s i orvosra v o n a t k o z ó s z a b á l y o k a t 
8 pontban í r j a e lő é s köz l i a f iz ikus e s k ü m i n t á j á t is. 

A v á r o s g y ó g y s z e r é s z e s z á m á r a v o n a t k o z ó s z i n t é n l a t i n 
n y e l v ű u t a s í t á s egyes pon t j a i t Magyary-Kossa Gyu la (1.) fo r ­
d í t á s á b a n kivonatosan k ö z l ö m . (Az eredet i szöveg Debrecen 
v á r o s i l e v é l t á r b a n . P r o t o c o l l u m 1712—1716, pag. 455—480.) 

1. A g y ó g y s z e r t á r a t é s k é s z í t m é n y e i t t i s z t á n fogja t a r t an i . 
2. A h e r b á k a t , v i r á g o k a t , r ad ixoka t s á l t a l á b a n a s i m p l i c i á -

kat a k e l l ő i d ő b e n fogja g y ű j t e n i , s z á r í t a n i és a r o m l á s t ó l 
m e g ó v n i . 

3. Romlo t t , h a m i s í t o t t , szennyezett g y ó g y s z e r e k e t n e m fog 
k i s z o l g á l t a t n i vagy az o r v o s t ó l e lő í r t k e v e r é k e k k é s z í t é s é h e z 
f e l h a s z n á l n i . 

4. Az o r v o s t ó l rendel t g y ó g y s z e r e k e t k e l l ő g o n d o s s á g g a l , e l ő ­
í r á s szerint k é s z í t e n d i , azokhoz semmit h o z z á nem ad, b e l ő ­
l ü k semmi t el nem vesz. 

5. A m i t az orvos rendelt , azt senkinek el nem á r u l j a , m e r t 
sok esetben az i l y e n e l j á r á s a betegre n é z v e e rkö lcs i vagy 
t á r s a d a l m i h á t r á n n y a l j á r h a t n a . 

6. A r e c i p é k e t m á s o l j a le, d á t u m m a l l á s s a el és ő r i zze meg, 
de (k ivá l t h a s h a j t ó szereket) csak az orvos e n g e d e l m é v e l szol­
g á l t a s s o n k i i s m é t e l v e a betegeknek. H a a r e n d e l v é n y e n t o l l -
hiba volna, vagy b á r m i l y e n a g g á l y a i v o l n á n a k a praescr ipt io 
d o l g á b a n : l é p j e n é r i n t k e z é s b e a r e n d e l ő o r v o s s a l és b e s z é l j e 
meg vele. 

7. E g y é b k é n t pedig ó v a k o d j é k a t tó l , hogy orvosi dolgokba 
á r t s a bele m a g á t és az orvos vagy a m a g i s z t r á t u s tud ta és en­
gedelme n é l k ü l ne m e r é s z e l j e n veszedelmes szereket, k i v á l t 
h a s h a j t ó k a t , ó p i u m t a r t a l m ú k é s z í t m é n y e k e t , e lve t é l é s t o k o z ó ­
kat, p h i l t r u m o k a t , bizonyos a n t i m o n i a l é k a t (flores et v i t r u m 
an t imon i i ) , t u r p e t u m minera le - t és m á s h a s o n l ó veszedelmes 
g y ó g y s z e r e k e t k i s z o l g á l t a t n i . 



8. R a g a s z k o d j é k az á r s z a b v á n y b a n e lő í r t á r a k h o z , ne zsa­
r o l j a a k ö z ö n s é g e t . 

9. Az orvossal v a l ó jó v iszonyt , t i s z t e s sége t á p o l j a . 
10. A g y ó g y s z e r é s z vagy helyettese m i n d i g t a r t ó z k o d j é k o t t ­

hon , i l l e tő leg a p a t i k á b a n s ha m é g i s v é l e t l e n ü l t á v o l v o l n á ­
nak , s e m m i k é p p e n sem e n g e d h e t ő meg, hogy az orvos rendel­
v é n y é t k e z d ő , t anu la t l an g y a k o r n o k (discipulus, ty ro ) ké sz í t s e 
e l é s s zo lgá l t a s sa k i . 

11. A DEBRECENI VÁROSI GYÓGYSZERTÁR PROVIZORA 
(GONDNOKA) RÉSZÉRE A D O T T TANÁCSI U T A S Í T Á S . 1744. 

A l a t i n n y e l v ű u t a s í t á s t u l a j d o n k é p p e n m á r 1734-ben e l ­
k é s z ü l t , azonban csak 10 é v v e l k é s ő b b l á t o t t n a p v i l á g o t . A v á ­
ros l e v é l t á r á b a n a ,,Vegyes t a r t a l m ú i r a t o k " k ö z ö t t szere­
pel . (393/1.) Magyary-Kossa G y u l a (1.) f o r d í t á s á b a n kivonatos 
t a r t a l m a a k ö v e t k e z ő : 

1. Az of f ic iná t m i n d i g t i s z t á n , rendben fogja ta r tan i . 
2. A n ö v é n y e k e t , v i r á g o k a t , g y ö k e r e k e t stb. a helyes i d ő ­

b e n fogja g y ű j t e n i és gondosan ta r tan i . 
3. Romlo t t é s h a m i s í t o t t g y ó g y s z e r e k e t nem fog k i s zo lgá l ­

t a t n i . 
4. A g y ó g y s z e r e k e l k é s z í t é s e k o r stb. s z i g o r ú a n az orvos 

u t a s í t á s a i h o z fog ragaszkodni és azokon semmi t ö n k é n y e s e n 
n e m v á l t o z t a t . 

5. E s k ü a la t t t i t okban fogja t a r t an i , hogy m i t rendelt az or ­
vos a betegnek „ c u m m o r b i non raro tales obveniant qui de-
t ec t i et d i v u l g a t i aegro i g n o m i n i a m , si non i n f a m i a m , aut a l i u d 
a l iquod d a m n u m inferre possent". 

6. A r e c i p é k e t vagy azok m á s o l a t a i t ő r i zze meg. H a s h a j t ó ­
k a t i s m é t e l v e ne s zo lgá l t a s son k i az orvos tud ta né lkü l . H a 
a recipe h e l y e s s é g e d o l g á b a n k é t s é g e i v o l n á n a k , ezekre n é z v e 
k é r d e z z e meg az orvost. 

7. M é r g e k e t , h a s h a j t ó k a t , ó p i u m k é s z í t m é n y e k e t , abortust 
o k o z ó k a t , p h i l t r u m o k a t stb. ne á r u s í t s o n . 

8. S z i g o r ú a n r a g a s z k o d j é k az á r s z a b v á n y h o z . 



9. A z orvos és g y ó g y s z e r é s z k ö l c s ö n ö s e n tisztelje és b e c s ü l j e 
e g y m á s t . . . 

15. A pa t ika k a s s z á j á n a k kulcsa á l l a n d ó a n az i n s p e k t o r n á l 
legyen; m i n d e n b e v é t e l t ide s zo lgá l t a s son s m a g á n á l csak any -
n y i p é n z t tar tson (legfeljebb egy arany e re j é ig ) , amenny i a 
p é n z v á l t á s h o z o k v e t l e n ü l s z ü k s é g e s . 

16. Az , a m i a borszesz ( V i n u m sub l ima turn) , tea, k á v é , d o ­
h á n y e l a d á s á b ó l n a p o n k é n t befolyik , k ü l ö n k a s s z á b a n t a r ­
t a n d ó s az eladott m e n n y i s é g r ő l j e g y z é k v e z e t e n d ő . . . 

17. A f ő b í r ó n a k ( judex pr imar ius) é v e n k é n t l eg fö l j ebb 20 
magyar f o r i n t á r a g y ó g y s z e r j á r , a f i rmendernek ( t r ibunus 
plebis) ugyananny i , egy s z e n á t o r n a k 12 f o r i n t á ra , a j e g y z ő k ­
nek (no ta r i i o rd inar i i ) e g y e n k é n t 15 f o r i n t á r a . Cukros k é s z í t ­
m é n y e k , i l la tos n y a l á n k s á g o k (cupediae, aromatica, saccha-
rum) n e m j á r n a k nek ik . . . 

18. V á s á r o k a l k a l m á v a l a v i d é k i e k m a r h á j á t , s z e k e r é t n e m 
szabad a p a t i k a u d v a r á r a beengedni. 

19. I g y e k e z z é k a v á r o s botan ikus k e r t j é t ( ho r tum pro re bo-
tanica compara tum) orvosi n ö v é n y e k k e l g y a r a p í t a n i s j ó á l l a ­
potban t a r t a n i és ne h a s z n á l j a fel azt s a j á t vagy m á s o k c é l ­
j a i r a az inspektor tudta n é l k ü l . 

I I I . INSTRUCTIO J U X T A Q U A M PHARMACOPOEI 
SEMET A C C O M M O D A B U N T 

Justus Johannus Torkos : Taxa Pharmaceut ica Posonien-
sis. 1745. Pag. 51. A l a t i n n y e l v ű u t a s í t á s a n é g y nyelven ( la ­
t i n , magyar , n é m e t , s z lovák ) megjelent e l ső magyar taksa 
(Halmai 2.) f ü g g e l é k e k é n t l á t o t t n a p v i l á g o t a chirurgusok és 
b á b á k s z á m á r a í r t i n s t r u k c i ó v a l és t a x á v a l e g y ü t t (Halmai 3.). 
A taksa c í m e , e lőszava é s b e v e z e t é s e is l a t i n n y e l v ű . A meg­
b ízás t a pozsonyi h e l y t a r t ó t a n á c s adta é s egy ideig o r s z á g o s 
j e l l e g ű é r v é n n y e l rendelkezett . 

Az i n s t r u k c i ó szövege magyar f o r d í t á s b a n a k ö v e t k e z ő : 
1. A g y ó g y s z e r é s z e k igyekezzenek h i v a t a l u k n a k és h i v a t á ­

suknak m i n d e n m ó d o n eleget tenni . E z é r t t ö r e k e d j e n e k j ó z a n ­
s á g r a , t i s z t e s s é g r e és jó le lk i i smere t re . Legyenek h i v a t á s u k -



k a i j á r ó ös szes t e v é k e n y s é g ü k b e n h ű e k é s szorgosak, d e r é k és 
t i s z t e s séges s e g é d e r ő k r ő l gondoskodjanak. 

2. Az o rvosokka l szemben ke l l ő tiszteletet t a n ú s í t s a n a k , az 
ő u t a s í t á s a i k k a l és r e n d e l k e z é s e i k k e l ne s z e g ü l j e n e k szembe, 
hanem legyenek t i s z t e l e t t u d ó k é s engedelmesek i r á n t u k . 



3. A z egyes s i m p l i c i á k a t m e g f e l e l ő i dőben , a m i k o r m é g t e l ­
jes é r t é k ű e k , g y ű j t s é k be, azokat megfe l e lő he lyeken és e d é ­
nyekben t á r o l v a é s t ö b b s z ö r e l l e n ő r i z v e a r o m l á s t ó l , óv j ák 
meg. 

4. V á l o g a t o t t és legjobb m i n ő s é g ű „ e x o t i k u m o k a t " szerez­
zenek be maguknak. Ezeket, r e v i d e á l á s és v i z s g á l a t cé l j ábó l 
a d j á k á t a Physicus Ord inar iusnak az á r j e g y z é k k e l és az 



anyagok v é t e l á r á t is a v a l ó s á g n a k m e g f e l e l ő e n m u t a s s á k meg 
n e k i , hogy az á r szerint v a r i á l v a az egyes c i k k e k t a x á j á t is 
m e g tudja á l l a p í t a n i . 

5. A fontosabb g y ó g y s z e r e k e t , p l . sóka t , spir i tuszt , t i n k t ú r á -
kat , h iganyt és m á s vegyszereket, va l amin t az ös szes e g y é b 
Össze te t t g y ó g y s z e r e k e t nem szabad a n y a g k e r e s k e d ő k t ő l , v á ­
s á r i á r u s o k t ó l , p a r a s z t o k t ó l , v á n d o r k é m i k u s o k t ó l ö s s z e v á s á ­
r o l n i u k , hanem azokat k ü l ö n - k ü l ö n az új bécs i Dispensato­
r i u m szerint, v a g y m á s k i p r ó b á l t sze rzők szerint ő k maguk 
á l l í t s á k elő, é p p e n e z é r t sa já t o f f i c i n á j u k a t s z e r e l j é k fel a 
s z ü k s é g e s k ö n y v e k k e l is. Fő leg , a m i k o r é r t é k e s e b b és nagyobb 
m e n n y i s é g ű é s k o m p o z í c i ó j ú o r v o s s á g o t k e l l k é s z í t e n i , azok 
a l k o t ó specieseit e l ő b b el k e l l rendezni , a Physicus Ord inar ius 
v i z s g á l a t a a lá k e l l b o c s á t a n i és, ha ez u tóbb i az anyagokat j ó 
m i n ő s é g ű e k n e k é s helyes s ú l y ú a k n a k t a l á l t a , a k k o r lehet eze­
ke t ö s s z e k e v e r n i ugyanezen Physicus j e l e n l é t é b e n . 

6. Az orvos e l ő í r á s a i t , b e l e é r t v e a specieseket is, azok sú ­
l y á t és m é r t é k é t m e g v á l t o z t a t n i ne m e r é s z e l j é k , é s ha egyik 
vagy m á s i k ingrediens h i á n y z i k , nehogy v a l a m i m á s s a l p ó ­
t o l j á k , és m u n k a t á r s a i k n a k és t a n u l ó i k n a k se e n g e d j é k m á s ­
sal h e l y e t t e s í t e n i , hanem m i n d e n t a legnagyobb gonddal és 
buzgalommal ú g y v é g e z z e n e k , hogy a g y ó g y s z e r e k az e lő í r á s ­
nak m e g f e l e l ő e n , h ű e n k é s z ü l j e n e k . 

7. Az orvos t a n á c s a és tudta n é l k ü l senkinek e r ő s h a s h a j t ó ­
kat , h á n y t a t ó t , testnedveket é s v é r t i z g a t ó szereket, abortust 
k i v á l t ó , t o v á b b á ó p i u m o s szereket, m é g k e v é s b é m é r g e k e t , 
m e g f e l e l ő ó v a t o s s á g és b i z t o n s á g n é l k ü l k i s z o l g á l t a t n i vagy e l ­
adn i ne merjenek és ne e n g e d j é k , hogy a lka lmazot ta ik i l yen 
dolgokat eladjanak. 

8. B e t e g s é g e k b e l s ő keze l é sé tő l , betegek l á t o g a t á s á t ó l , á l t a ­
l á n o s a n elfogadott f o r m u l á k (receptek) í r á s á t ó l t e l j e sségge l 
t a r t ó z k o d j a n a k é s h i v a t á s u k h a t á r a i t á t ne l é p j é k , min thogy 
ot t vannak erre az orvosok. E g y é b k é n t e g y á l t a l á n nem tilos 
s z á m u k r a , hogy azoknak, a k i k h o z z á j u k fo rdu lnak , e n y h í t ő ­
szereket, i z z a s z t ó k a t és h a s h a j t ó k a t é s e g y é b biztos g y ó g y s z e ­
reke t sa já t o f f i c i n á j u k b ó l eladjanak. 



9. A Physicus Ordinar ius t , a k i o f f i c iná juka t é v e n k é n t bizo­
nyos i d ő b e n m e g l á t o g a t j a , i l ledelmesen és e m b e r s é g e s e n f o ­
g a d j á k , ne á l l j a n a k vele szemben e l l e n s é g e s e n . E z e n k í v ü l az 
u j t a x á t , m é l t ó é s sú lyos b ü n t e t é s terhe mel l e t t t a r t s á k be. 

IV. INSTRUCTIO PRO APOTHECARIIS. 1807. 

Nyulas Ferenc, E r d é l y f ő o r v o s a (Spielmann és Soós, 4.) f i z i ­
k u s i évei a la t t g y ű j t ö t t tapasztalatai a l a p j á n K o l o z s v á r t , 
1807. m á j u s 1-én adta k i u t a s í t á s a i t a g y ó g y s z e r é s z e k s z á m á r a . 
K ó n y a I m r e f o r d í t á s a a l a p j á n (Spielmann és Soós , 5.) k ö z l ö m 
a s z ö v e g é t : 

1. A g y ó g y s z e r t á r n a k nem m é l y e n f e k v ő , e ldugott , hanem 
s z á r a z , l e v e g ő j á r t a helyen, a v á r o s k ö z e p é n k e l l lennie, ot t , 
aho l t ö b b m ű h e l y van, de e z e k t ő l á l l jon k ü l ö n . 

2. Legyen e l l á t v a a g y ó g y s z e r t á r h á z i c s e n g e t y ű v e l , k i s ­
haranggal , hogy é j j e l az a lka lmazot ta t fel lehessen é b r e s z t e n i . 

3. A g y ó g y s z e r é s z legyen okleveles, feddhetet len e r k ö l c s ű , 
szorgalmas, lelkiismeretes, n y á j a s fér f iú . 

4. Semmi m á s h iva ta l t ne vise l jen , se g a z d á l k o d á s t vagy ke­
r e s k e d é s t ne folytasson, me lyek az ő j e l e n t é k e n y t á v o l l é t é t 
k í v á n j á k meg, vagy pedig t a r t son okleveles helyettest. 

5. M i n d i g o t t h o n t a r t ó z k o d j é k vagy k i v á l ó e r k ö l c s ű s e g é ­
det alkalmazzon. 

6. S e g é d e t az e lőző f e l j e b b v a l ó j á n a k b i z o n y í t v á n y a n é l k ü l 
soha fel ne fogadjon. M i k o r ú j s e g é d e t alkalmaz, azt minde­
n e k e l ő t t á l l í t sa t iszt iorvos e lé , ak i ha s z ü k s é g e s n e k lá t sz ik , 
m e g is v i z s g á z t a t h a t j a és b i z o n y í t v á n y á t l á t t a m o z z a s ezzel az 
e l j á r á s s a l a he lybe l i g y ó g y s z e r é s z e t i gyakor la t ra fe l jogosí t ja . 

7. A segéd é s t a n u l ó t é v e d é s e i é r t a g y ó g y s z e r é s z fe le lni tar-
toz ik . 

8. T a n u l ó u l l e g a l á b b 15 éves , k i t ű n ő e rkö l c sű , ü g y e s , egész­
s é g e s e g y é n t vegyen fe l : ne legyen r ö v i d l á t ó vagy süke t , le­
gyen olyan, a k i l a t i n u l é r t , l e g a l á b b a r e t o r i k a i osz tá ly t e l ­
v é g e z t e , o l v a s h a t ó í r á s a van ; l e g a l á b b 5 é v e t k ö t e l e s t a n u l ó ­
k é n t e l tö l t en i . A gyógysze ré sz a t a n u l ó a t y j á v a l s z e r z ő d é s t kö t . 



A t a n u l ó t m i n d e n e k e l ő t t a t isztiorvos e lé k e l l á l l í t an i , a k i ő t 
v i z s g á l a t a l á veszi, l a t i n nye lvbe l i k é p e s s é g é t , í r á s á n a k olvas­
h a t ó s á g á t , egészséges test i á l l a p o t á t , k o r á t , e rkö lcsé t i l l e t ő e n 
(megfe l e lő h i t e l ű t a n ú s í t v á n y o k a l a p j á n ) . 

A g y ó g y s z e r é s z e s k ü j é h e z h í v e n t a r t o z i k a t a n u l ó t napon­
k é n t t a n í t a n i — a k ö n n y e b b e k r ő l a nehezebbek felé haladva, 
hogy megismerje és m e g k ü l ö n b ö z t e s s e a nyersanyagokat, az­
u t á n az ö s s z e t e t t e k e t — , a k é m i a és a g y ó g y s z e r é s z e t t u d o m á ­
n y á n a k alapismereteire, k é s ő b b a r e n d e l v é n y e k e l k é s z í t é s é r e , 
a t e r m é s z e t r a j z r a , n ö v é n y t a n r a stb.-re is. 

A t a n u l ó t durva, k ü l ö n ö s e n a g y ó g y s z e r é s z i f o g l a l k o z á s h o z 
nem t a r t o z ó m u n k á r a ne k é n y s z e r í t s é k . A t a n u l ó i d ő s z a k letel te 
u t á n a t iszt iorvos v i z s g á z t a s s a meg, b i z o n y í t v á n n y a l l á s s a el 
és így a z u t á n az é r v é n y b e n levő s z o k á s szerint a s egéd i o k i r a ­
tot maga a f ő n ö k e á l l í t s a k i . 

9. Legyen k ö n y v t á r a s a j á t m ű v e l ő d é s é r e , a s e g é d e k és ta­
n u l ó k o k t a t á s á r a , a k i k k e l n y á r i i d ő b e n o lykor a m e z ő k r e és 
l é t e k r e r á n d u l j o n k i . Legyenek a k ö n y v t á r b a n k ö n y v e k a 
t e r m é s z e t r a j z b ó l , v e g y t a n b ó l és g y ó g y s z e r t a n b ó l . Legyen élő 
n ö v é n y g y ű j t e m é n y e , me lye t é v e n k é n t g y a r a p í t a n i k e l l ; é p p e n 
ú g y a g y ó g y n ö v é n y e k s z í n e s k é p e i (p l . a Plancke). 

10. A g y ó g y s z e r k i a d á s i n a p l ó és á r j e g y z é k m i n d i g az aszta­
lon legyen, hogy a k ö z ö n s é g e t jobban meg lehessen g y ő z n i ar-
r ól, a m i t ezek a k ö n y v e k tar ta lmaznak. 

11. N a p l ó t vezessen, amelyben m i n d i g d á t u m szerint vezesse 
be, honnan és m i k o r , m e n n y i e g y s z e r ű vagy össze te t t anyagot 
v á s á r o l t , vagy ő maga m i k o r k é s z í t e t t e , hogy így ő maga és 
a h ivata los l á t o g a t ó k is v i l á g o s a b b a n í t é l h e s s e n e k az orvos­
szer h a t h a t ó s á g a é s h a t á s t a l a n s á g a t e k i n t e t é b e n . 

12. Legyen egy k ö n y v e a h i á n y z ó s z e r e k r ő l is, hogy e g y r é s z t 
s a j á t m a g á t t á j é k o z t a s s a , m á s r é s z t hogy a hivatalos l á t o g a t ó 
é s z r e v é t e l e i n e k e le jé t vegye. 

13. K ü l ö n j e g y z ő k ö n y v e t vezessen f o l y t a t ó l a g o s a n a m é r ­
gek e l a d á s á r ó l , f e l t ü n t e t v e benne a d á t u m o t , az á r u s ú l y á t és 
a v á s á r l ó n e v é t . 

14. A m i t a haza t e rme l , azt i d e g e n b ő l ne v á s á r o l j a . 



15. M i k o r kü l fö ld i á r u k a t s zá l l í t anak , azokat a t i sz t iorvos 
j e l e n l é t é b e n nyissa fe l , a k i a romlo t t aka t azonnal megsemmi­
sí t i vagy az e l a d ó n a k k e t t ő s pecsé t a la t t v i s s z a k ü l d i . 

16. K é s z , ö s sze te t t g y ó g y s z e r e k e t ne e g y k ö n n y e n v á s á r o l j o n . 
Az e r ő s szereket pedig ( m i n t amilyenek a v ö r ö s r é z - , a n t i m o n ­
v e g y ü l e t e k , az ó p i u m o s é s e r ő s h a j t ó s z e r e k ) m i n d i g ö n m a g a 
kész í t s e . 

17. A k ü l f ö l d r ő l é r k e z e t t anyagoknak pontos j e g y z é k é t a 
v é t e l á r m e g j e l ö l é s é v e l é v e n k é n t egyszer a t iszt iorvoshoz te­
gye á t . 

18. M i v e l a v e g y k o n y h á n a k t a l p k ö v e é s alapja, m e l y zavar­
ta lan m ű k ö d é s é r e d ö n t ő b e f o l y á s s a l v a n : az ecet, zs í r , viasz 
vagy o l a j b o g y ó b ó l -való ola j , cukor, borszesz stb., ezeknek fo ­
g y á s á t m i n d e n e k e l ő t t gondosabb m e g f i g y e l é s a lá vegye. 

19. A k é s z l e t m e n n y i s é g e , az egyik k ö z ö n s é g h e z m é r t e n e l é g ­
séges , m á s i k r a n é z v e s z e r f ö l ö t t k e v é s lehet, e zé r t a g y ó g y s z e ­
ré sz a k é s z l e t e t a f o g y a s z t á s s a l hozza ö s s z h a n g b a . 

20. A g y ó g y s z e r é s z t sohasem a nagy k é s z l e t és a k é s z í t m é ­
nyek b ő s é g e , hanem a t i s z t a s á g , rend, p o n t o s s á g , s e r é n y s é g és 
az alaposan e lké sz í t e t t g y ó g y s z e r e k , orvosszerek a j á n l j á k . 

21. Az egész g y ó g y s z e r t á r b a n , a legnagyobb t i s z t a s á g o t k e l l 
t a r t an i ; a m é r t é k e k e t , s ú l y o k a t , mozsarakat, a k a p s z u l á k a t , a 
p i r u l á k m i n t á z ó e d é n y e i t , v á s z n a k a t , s z ű r ő k e t , v é g r e m i n d e n 
egyes h a s z n á l a t u t á n m i n d e n ü v e g e t és e g y é b c s e r é p e d é n y t , 
m i e l ő t t a g y ó g y s z e r e k e t b e ö n t e n é k , jó l meg k e l l mosni. A k a r ­
tonok ( p a p í r o k ) , me lyekben a g y ó g y s z e r e k á l lo t t ak , m á s c é l r a 
nem h a s z n á l h a t ó k . M í g v a l a m i t v e g y í t e n e k , a m o z s á r a l á pa­
p í r l a p t é t e s s é k , nehogy a k i e s ő o r v o s s á g o t az a sz t a l ró l k e l l j e n 
ös szeszedn i . A d u g ó k a t foggal p u h í t a n i , az ü v e g e k e t é s c s e r é p ­
c s é s z é k e t u j j a l vagy é p p e n nye lvve l k i t ö r ö l n i , a p i r u l á k a t , 
hogy azokhoz az arany, e z ü s t k ö n n y e b b e n h o z z á t a p a d j o n , lehe­
le t t e l n e d v e s í t e n i , c s ú n y a é s nagyon c s ö m ö r l e t e s dolog. 

22. A m é r l e g e k pontosak, a b é c s i e k h e z h a s o n l ó k legyenek. 

23. A m é r ő s e r p e n y ő n e k e g y e n l ő e n pontosnak és é r z é k e n y ­
nek k e l l lennie. 



24. Egy t ö r t é n e t e s e n k e t t ő s r e k e s z ű e d é n y b e n sohase t a r t ­
sanak k é t f é l e g y ó g y s z e r t , m e r t félős, hogy ö s s z e v e g y ü l n e k . 

25. A szagos szereket, hogy a t ö b b i szert ne s z a g o s í t s á k meg, 
va l amin t a szeszes és i l l anó vagy a l e v e g ő n r o m l ó szereket, 
m i n t ami lyenek az é te r , a p o k o l k ő , az o l v a d ó só fé l ék stb. t ö k é ­
letesen l e z á r v a , m é g h ó l y a g g a l is l e k ö t v e k e l l t a r t an i . 

26. A m é r g e k , e r ő s h a j t ó k , k á b í t ó s z e r e k , m a r ó s z e r e k (min t 
a r z é n , h igany, kobal t , ó p i u m stb.) biztos he lyen e l k ü l ö n í t v e , 
p o r c e l á n b ó l , e l e f á n t c s o n t b ó l , üvegbő l , s z e r p e n t i n b ő l k é s z ü l t 
s a j á t e d é n y ü k b e n , z á r a la t t t a r t a n d ó k s m i n d e n i k ü k r e meg-
k ü l ö n b ö z t e t ő l e g j e l z é s í r a s s é k fe l . E z e n f e l ü l legyen k ü l ö n asz­
ta luk , mozsaruk, kanaluk, m é r l e g s e r p e n y ő j ü k és a zár k u l ­
c sá t a k e z é b ő l a g y ó g y s z e r é s z soha k i ne adja. 

27. V ö r ö s r é z b ő l , s á r g a r é z b ő l k é s z ü l t e d é n y e k e t , mozsarakat, 
m é r l e g s e r p e n y ő k e t , kanalakat , sós, savas, l ú g o s , olajos, z s í ros 
g y ó g y s z e r e k , p i r u l á k , á s v á n y i porok k é s z í t é s é r e , f e ldo lgozá ­
sá r a , m e g ő r z é s é r e ne h a s z n á l j a n a k , hanem legyenek azok por­
ce lánbó l , a c h á t b ó l , s z e r p e n t i n b ő l . 

M i n d e n e k e l ő t t a k ivona toka t , amelyben f ö l d e s - s ó k vannak, 
sohasem r é z e d é n y b e n , hanem jó l ónozo t t v a s e d é n y e k b e n k é ­
szí tsék, de azoknak a t ű z fö lö t t ü v e g - vagy p o r c e l á n e d é n y e k ­
ben t ö r t é n ő k e l l ő összeá l l í t á sa a d a s s é k meg. 

28. A l a b o r a t ó r i u m a k é m i a i m u n k á l a t o k s z á m á r a legyen 
e lég t á g a s , a lkalmas, nem sö t é t , legyen t iszta, t ű z m e n t e s és az 
e d é n y e k s z é t r o b b a n á s a e s e t é r e b i z t o n s á g o s . A k e m e n c é n e k 
szerkezete m ó d s z e r e s , a l a b o r a t ó r i u m e s z k ö z e i , e d é n y e i ele­
g e n d ő k és k i v á l ó a n t i s z t á k legyenek. 

29. A k é s z l e t vagy anyagok he ly i s ége legyen száraz , t iszta, 
e l e g e n d ő k é s z l e t t e l e l l á to t t , a j e l zé s m i n d e n egyes c ikkre nem 
je lekke l , h a n e m l a t i n szavakkal legyen f e l í r v a . 

30. A n ö v é n y e k n e k , g y ö k e r e k n e k , v i r á g o k n a k t á r o l ó h e l y i ­
sége, m e l y rendszer int a p a d l á s o n van, l egyen tiszta, sze l lős , 
s z e l l ő z t e t ő - n y í l á s o k k a l e l l á t o t t , a napsugaraknak m é r s é k e l t e n 
k i t e t t , a r o v a r o k t ó l v é d e t t . M i n d e n egyes rekeszen, z s á k o n 
vagy padozaton, melyen a n ö v é n y e k s z á r a d n a k , legyen j e l z é s 
(fel i rat) . 



M á r k i s z á r í t o t t n ö v é n y e k e t a g y ó g y s z e r é s z ne vegyen, ha­
n e m azokat e l ő í r á s szerint ő maga szá r í t s a . B ü r k ö t semmi m ó ­
don ne vegyen, hanem azt m i n d i g maga g y ű j t s e . 

V i r á g o k a t , leveleket, n ö v é n y e k e t és mindenfa j ta f a h é j a t 
g y ű j t s ö n . Ezeket ú j a b b tapasztalatok szerint j obb igen e r ő s 
n a p f é n y e n s z á r í t a n i , m i n t á r n y é k b a n ; ugyanis kevesebb vész 
el e r e j ü k b ő l és z ö l d e b b e n maradnak : e l e g e n d ő p é l d a erre az 
i l y m ó d o n s z á r í t o t t s z é n a . 

31 . A v í z t a r t ó he ly vagy v í z t a r t ó pince legyen s z á r a z , h ű ­
vös , ahol a g y ó g y v i z e k , borok, nedvek, l i k t á r i u m o k , p a s z t á k 
ú g y a me leg tő l , m i n t a h ideg tő l , n e d v e s s é g t ő l legyenek meg-
óva . J e l z é s t i t t is m i n d e n e d é n y r e k e l l ragasztani. 

32. F é l r e é r t é s e k e l k e r ü l é s e v é g e t t az új k é m i a i nevek, a m i ­
ke t az új orvosok m á r s z é l t é b e n h a s z n á l n a k , m i n d e n e d é n y r e 
a g y ó g y t á r b a n , l e g a l á b b azoknak h á t s ó o l d a l á r a , f e l í r a n d ó k . 

33. A g y ó g y t á r h e l y i s é g e t é l e n csak m é r s é k e l t e n legyen 
f ű t v e , m e r t ezá l t a l a r o t h a d á s t é s e r j e d é s t e l h á r í t j u k . 

34. M i n d e n t a bécs i r e n d e l k e z é s szerint k e l l e l k é s z í t e n i é s 
t a r t an i . Porokat, k ivona toka t é s m á s , e r j e d é s n e k és r o m l á s ­
nak k i t e t t szereket n e m k e l l nagy m e n n y i s é g b e n e l ő r e e l k é s z í ­
teni , k ü l ö n ö s e n az i l la tos a n y a g o k b ó l , m e r t e r e j ü k e t vesztik. 

Vegyszereket, amenny i re l e h e t s é g e s , m i n d i g a t iszt iorvos 
j e l e n l é t é b e n á l l í t son e lő . 

35. A z o r v o s s á g o k megszabott á r á b ó l sohase engedjen és o l ­
c s ó b b á r o n ne s zo lgá l j on k i ( k i v é v e a nagyon s z e g é n y e k e t ) , az­
zal a cél la l , hogy i l y m ó d o n a k ö z ö n s é g e t m a g á h o z é d e s g e s s e 
és a t ö b b i p á l y a t á r s a t anyagi r o m l á s n a k kitegye. 

36. A hivatalos l á t o g a t ó n a k adja á t a k ü l f ö l d r ő l v á s á r o l t 
a n y a g o k r ó l a szá l l í t ók r é sz l e t ező s z á m l á j á n a k h ű m á s o l a t á t . 

37. M i n d e n egyes r e n d e l v é n y r e , m i e l ő t t azt k i s z o l g á l t a t j a , 
í r j a f e l az á rá t , a k á r k i v a n fizetve, a k á r nincs. 

38. A r e n d e l v é n y e k e t , azok k i f i z e t é s e u t á n m i n d i g juttassa 
vissza azok tulajdonosainak. 

39. Egyet len r e n d e l v é n y t se k é s z í t s e n el, amelyen nincs a l á ­
í r á s , m é g ha h a t á s t a l a n g y ó g y s z e r t t a r ta lmaz is. A l á í r á s n a k a 
m á s o l a t o n is ke l l lennie. 



40. Alorvosok , azaz a t ö r v é n y t e l e n ü l orvosi gyakor la to t 
f o l y t a t ó k r e n d e l v é n y e i n e k sohase tegyen eleget. 

41. A r e n d e l v é n y e k e l k é s z í t é s é n é l ne h e l y e t t e s í t s e olcsó sze­
r e k k e l a d r á g á k a t , ső t m é g o lyanokka l sem, amelyeket ugyan­
o lyan h a t á s ú n a k gondol , mer t nem tud ja a r e n d e l ő o r v o s s z á n ­
d é k á t . 

A m i k o r va lamely g y ó g y s z e r c i k k e nincs meg, ennek egy m á s 
szerrel v a l ó h e l y e t t e s í t é s é t maga az orvos k é r j e . 

42. M i k o r a r e n d e l v é n y e n v a l a m i k é t e s e n v a n kifejezve vagy 
n e m o l v a s h a t ó , v a g y az a d a g o l á s b a n a g y ó g y s z e r é s z t é v e d é s t 
vesz ész re , azt s e m m i k é p p e n e l ne kész í t se , hanem e lőbb 
k ü l d j e vissza az orvosnak m a g y a r á z a t é r t vagy h e l y r e i g a z í ­
t á s é r t . 

43. Nagyobb j e l e n t ő s é g ű szer e l k é s z í t é s é t sohase b ízza a ta­
n u l ó r a , a n n á l k e v é s b é a fe leségére , gyermekeire vagy vala­
m e l y j o b b á g y á r a . 

44. M é r g e k e t m i n d i g maga a g y ó g y s z e r é s z adjon k i , de soha­
sem az orvos r e n d e l v é n y e n é l k ü l . A k é z m ű v e s e k e g y i d e j ű l e g 
vagy a v á r o s i t a n á c s , vagy va l ame ly hivatalos s z e m é l y bizo­
n y í t v á n y á t ta r toznak fe lmuta tn i , me lyek k ü l ö n - k ü l ö n a m é r ­
gek n y i l v á n t a r t ó k ö n y v é h e z c s a t o l a n d ó k . 

45. A h o l t ö b b g y ó g y s z e r t á r , t ö b b a lka lmazot t van , a g y ó g y ­
szert e lké sz í t ő a lka lmazo t t n e v é t r á k e l l í r n i a c í m k é r e . 

46. A betegek ny i la tkoza ta i t ( m e g j e g y z é s e i t ) fogadja udva­
riasan, azokat nappa l é s é j je l gyorsan, z s ö r t ö l ő d é s n é l k ü l és 
abban a sorrendben szolgál ja k i , ahogyan j ö t t e k . A m i k o r s z ü k ­
séges , a h a s z n á l a t i u t a s í t á s t i l l e t ően oktassa k i ő k e t . A m i k o r 
pedig v a l a m i s ü r g ő s r e n d e l v é n y é r k e z i k , amelyre az orvos 
„ s ü r g ő s " j e l zés t te t t , m i n d e n e k e l ő t t ezt szolgá l ja k i . 

47. J á r v á n y i d e j é n a g y ó g y s z e r t á r b a n v a l a k i m i n d i g éj jel i 
s z o l g á l a t o t t e l j e s í t e n i tar tozik. 

48. A p a t i k á r i u s , helyettes, s egéd , t a n u l ó ne t e g y é k közzé a 
betegeknek t i tkos b e t e g s é g e i t , a m e l y e k b ő l ezekre t e k i n t é l y ü k ­
nek v a l a m i k i s e b b í t é s e h á r u l n a . 

49. V a l a m e l y i k orvos r e n d e l v é n y e i t m á s á l t a l , vagy k i r u r ­
gus s e b k e z e l ő á l t a l l e m á s o l t a t n i m é g k e v é s b é engedje meg, 
sem pedig azok b í r á l a t á n a k ne tegye k i . 



50. A r e n d e l v é n y e k b í r á l a t á t ó l maga a g y ó g y s z e r é s z is tar­
t ó z k o d j é k , az orvosok j ó h í r n e v é r ő l i n k á b b g o n d o s k o d j é k , 
min t sem annak k i s e b b í t é s é t e lősegí t se . 

51. Maga a g y ó g y s z e r é s z m i n d e n f é l e g y ó g y í t á s t az ebben a 
t u d o m á n y b a n j á r t a s a k r a hagyjon. 

52. A főorvos , t i sz t iorvos i r án t , a m i k o r ezek a h ivata los 
v i z s g á l a t r a megjelennek, k ö t e l e s t isztelet te l v i s e l k e d j é k . 

A t ö b b i g y ó g y í t ó t is e g y é b k é n t az őt m e g i l l e t ő t iszteletben 
r é sze s í t s e 

53. A g y ó g y s z e r é s z e k e g y m á s k ö z ö t t e g y f o r m á n t ö r e k e d j e ­
nek t ü r e l m e s s é g r e , k ö l c s ö n ö s e n ne á s k á l ó d j a n a k e g y m á s e l ­
len, panaszaikat, m i e l ő t t ezzel magasabb helyen a l k a l m a t l a n ­
k o d n á n a k , a t isztiorvos, m i n t első h a t ó s á g e lé , t e r j e s s z é k e l ­
i n t é z é s v é g e t t . 

54. E l í t é l e n d ő a g y ó g y s z e r é s z e k n e k az orvosokkal v a l ó ösz -
sze já t szása , amikor is ezek m e g á l l a p o d á s szerint sok felesle­
ges szert rendelnek, hogy ezek j ö v e d e l m é b ő l k é s ő b b á l c á z o t t 
m ó d o n r é s z e s ü l j e n e k , m i v e l n y i l v á n az i l y e n betegek az or­
vost s z ű k m a r k ú a n , vagy é p p e n sehogy sem s z o k t á k f ize tn i . 
Sőt m é g az orvosnak a g y ó g y s z e r é s z e k k e l e g y ü t t l a k á s a is, m i n t 
g y a n ú s k ö r ü l m é n y k e r ü l e n d ő . 

55. A g y ó g y s z e r é s z n e k , ha t u d o m á s á r a j u t va lami o lyan sa­
j á t k ö z e l s é g é b e n fe j lődő g y ó g y t á r i anyag, ami t eddig a t ö b b i 
g y ó g y s z e r é s z e k k ü l f ö l d r ő l s z á l l í t t a t n a k , t a r toz ik a f ő o r v o s n a k 
bejelenteni, hogy az í gy k ö z k i n c c s é v á l j é k . 

56. Á l t a l á b a n minden g y ó g y s z e r é s z n e k k ö t e l e s s é g e az ő v i ­
d é k é n t a l á l h a t ó n ö v é n y e k r ő l rendszeres ismeretet szerezni, a 
g y ó g y s z e r é s z e t i t u d o m á n y t o v á b b f e j l e s z t é s e és az anyagbe­
szerzés m e g k ö n n y í t é s e cé l j ábó l . 

57. Ha a g y ó g y s z e r é s z n e k panasza v a n az orvosra, a f e l ­
cserre, a k o n t á r o k r a , k e r e s k e d ő k r e és m á s s z é d e l g ő k r e , n e m ­
k ü l ö n b e n a nehezen f i z e t ő k r e , akik é v e k i g e l h a n y a g o l j á k a 
g y ó g y s z e r e k á r á n a k m e g f i z e t é s é t , azokat jelentse a hivatalos 
l á t o g a t á s t v é g z ő orvosnak. 

7 Orvostörténeti közi. 



V. „ INSTRUKTION 1793. 

Mauksch T ó b i á s k o l o z s v á r i g y ó g y s z e r é s z M a r o s v á s á r h e l y e n 
is v e t t g y ó g y s z e r t á r a t , melye t 13 é v e s f i á n a k s z á n t . É l e t t a p a s z ­
ta la ta i t fia, ennek g y á m j a , g y ó g y s z e r t á r a i gondnoka i és veje 
s z á m á r a feljegyezte nagy, ív a l a k ú , barna, b ő r s a r k ú k ö n y v b e , 
57 oldalon. A z , , I n s t ruk t io " - t e g é s z t e r j e d e l m é b e n Or ien t G y u l a 
(6.) közö l t e 1918-ban. Sajnos, ezt a m ű v e t n e m tud t am be­
szerezni. U g y a n ő r é s z b e n i smer te t te 1926-ban (7.). Baradla i k i ­
vonatosan i smer te t te 1957-ben (8.) é s r é s z l e t e s e b b e n t á r g y a l t a 
az 1930-ban megjelent t ö r t é n e t i m ű v é b e n (9.). Ennek a l a p j á n 
fogla lkozom é n is az , , Ins t rukc io" -va l , me ly e g y é b k é n t k ü l ö n 
t a n u l m á n y t i g é n y e l . A u d i a t u r et altera pars! A m á s i k n é g y 
i n s t r u k c i ó v a l t ö r t é n ő ö s s z e h a s o n l í t á s s z e m p o n t j á b ó l és a k ö z ö s 
é r t é k e l é s a l a p j á u l szolgáló adatok m e g i s m e r é s é r e k ö z l ö m a 
k ö v e t k e z ő r é s z e i t : 

A gondnokról 

1. A gondnok m a g á t , v a l a m i n t a l á r e n d e l t j e i t a t i s z t a s á g r a é s 
p o n t o s s á g r a szoktassa. A r e s t s é g e t , lusta t á r s a s á g o t k e r ü l j e . 
A gondnok s a j á t maga is, de f ő k é p p e n a l á r e n d e l t j e i v e l , gya ­
kornok , l a b o r á n s vagy m á s f é l e c se léd jéve l á l l a n d ó m u n k á t v é ­
geztessen. P o n t o s s á g r a , s z é l e s l á t á s r a , helyes g o n d o l k o d á s r a 
szoktassa ő k e t . T e k i n t é l y é t azonban tartsa m i n d i g fenn, ve ­
l ü k b á n j é k jó l é s b a r á t s á g o s a n , mutasson j ó p é l d á t , de sohase 
legyen v e l ü k bizalmas. É j j e l i m u l a t s á g o k a t é s feslett emberek 
t á r s a s á g á t k e r ü l j e . 

2. A gondnok b e l é p é s é n é l m inden t l e l t á r o z n i k e l l és a m i k o r 
elmegy, ugyanazzal az i n v e n t á r i u m m a l m i n d e n t az új gond­
noknak á t k e l l adni , ami á l t a l ő t á j é k o z v a lesz az á r u k rende­
léséné l . J ó vo lna , ha az e l m e n ő gondnok a b e l é p ő gondnokka l 
egyszerre v é g e z n é el a l e l t á r o z á s t úgy , hogy egyik a m á s i k a t 
ne zavarja. A l e l t á r o z á s n á l t e r m é s z e t e s e n v a g y a segéd , vagy 
a gyakornok is ot t legyen, hogy minden pontosan be legyen 
mondva. 

3. A he lybe l i é s v a l a m e n n y i m á s o rvosokka l és s e b é s z e k k e l 



szemben jó l és b a r á t s á g o s a n ke l l v iselkednie , ő k e t o l y k o r f e l ­
keresheti . 

4. A gondnok a g y ó g y t á r k ü l - é s b e l ü g y e i r ő l t i t o k t a r t ó le­
gyen. H o g y az o rvosokka l é s s e b é s z e k k e l k e l l e m e t l e n s é g e ne 
legyen, a g y ó g y t á r k ü l - és b e l ü g y e i r ő l hallgasson. Ne t ö r ő d ­
j é k a k e z e l é s e k k e l , hanem igazod jék az ú t b a i g a z í t á s o k h o z . A 
k i s z o l g á l á s n á l ó v a t o s legyen, a betegeknek ú t b a i g a z í t á s t ne 
adjon, nehogy á l t a l a v a l a m i hiba v a g y s z e r e n c s é t l e n s é g for ­
du l j on e lő , p l . h igany vagy a r z é n t a r t a l m ú dolgokat csak or­
vosi rendeletre szabad k i a d n i , mer t k ü l ö n b e n őt a legnagyobb 
baj é r h e t i . 

5. K ü l ö n l a k á s a a gondnoknak ne legyen, m i n d i g a g y ó g y ­
s z e r t á r me l l e t t i s z o b á b a n é s vele á l l a n d ó a n l ak jon egy g y ó g y ­
s z e r é s z a l k a l m a z o t t . A gondnok l a k á s a t é l e n - n y á r o n a g y ó g y ­
t á r m e l l e t t i s z o b á b a n legyen, m é g p e d i g a s e g é d d e l é s gyakor ­
n o k k a l e g y ü t t , m e r t k ü l ö n b e n é j je l i k i h á g á s o k nap i renden v o l ­
n á n a k . Ezt t e h á t ha é s z r e v e s z i az ember, s egédné l , g y a k o r n o k ­
ná l , i g y e k e z z é k ő k e t m e g g á t o l n i . É p p e n ezé r t maradjanak 
m i n d i g e g y ü t t . A gondnokot t e rhe l i m i n d e n fe le lősség . 

6. A gondnok fá ró l , s zén rő l , v i l á g í t á s r ó l i d e j e k o r á n gondos­
kod jék , azt olcsón szerezze be, hogy ezek m i a t t soha h i á n y t 
ne szenvedjen. É p p e n ú g y , ha k e l l , ü v e g , papiros, f ik t i l i ák , 
A m y l u m , Spir. v i n i , Cera, Me l , A x u n g i a , N B . flores, radices, 
seminae stb. Mindez t a l e h e t ő l e g o l c s ó b b á r o n szerezze be és 
fizesse k i rög tön . 

7. A k o m p o z i t á k b ó l , fő leg o l y a n o k b ó l , amelyek h o s s z ú ideig 
nem maradnak friss á l l a p o t b a n vagy k e v é s b é vannak forga­
lomban, csak keveset k é s z í t s e n . A s z i m p l i c i á k a t ne pazarolja, 
a z o k b ó l csak keveset h a s z n á l j o n . 

8. A v é n y e k t a k s á l á s á n á l a m i ideiglenesen m e g h a t á r o z ó c t 
t a k s á n k szerint j á r j o n el , mer t a k k o r m e g b ü n t e t n i ő t nem 
iehet. A m i a f e s t é k e k e t , p a p í r t stb. i l l e t i , az ember amelle t t 
marad, a m i e lő í rva van . Azonban az á r a k r a n é z v e az ot tani 
k e r e s k e d ő k u t á n is lehet igazodni. L á s d a bécs i l eg f e l sőbb 
h a t á r o z a t o k a l a p j á n h i rde t e t t taksarendeleteket. 
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9. A z a d ó s s á g o k a t le lki ismeretesen és szorgalmasan hajtsa 
be. Á l l a n d ó a n m i n d e n t h ű s é g g e l , szorgalommal és t ü r e l e m m e l 
k í s é r j e n , minden a lka lmat ragadjon meg, hogy azokat behajt­
hassa, mer t hamarabb lehet a g y ó g y t á r t k i ü r e s í t e n i , m i n t a 
p é n z t behajtani . 

10. S z e m é l y i csere vagy gondnok e l m e n e t e l é n é l és az új 
gondnok b e l é p é s é n é l i g a z g a t ó i n k k ö z ü l va l ame ly iknek ott k e l l 
lennie . A l e l t á r t , h a b á r pontos is, gondosan á t k e l l nézn i e . 
H o g y jó gondnok legyen va l ak i , az m i n d i g j ó t a n í t á s u n k t ó l 
is f ü g g . Ha i l yen e g y é n e van az embernek, ú g y i g y e k e z z é k ezt 
meg ta r t an i és gondnok i á l l ás t a d n i nek i . 

11. A gondnok v i s e l k e d é s é t f i gye lemmel k e l l k í s é r n i . Kez­
detben nagyon k e l l ü g y e l n i arra , hogy m i k é n t viselkedik, va ­
j o n a j e l e n t é s e k k e l és a s z á m l á v a l rendben van-e, nem j á r - e 
rossz t á r s a s á g b a , n e m iszik-e, j á t s z i k vagy k á r t y á z i k és be­
s z o l g á l t a t j a - e pontosan a p é n z t . 

12. M i v e l a gondnok V á s á r h e l y t m i n t hazafi és c s a l á d a p a 
szerepel, t ö r e k e d j é k arra, hogy m i n d e n a legjobb rendben le­
gyen , gondoskodnia k e l l t e h á t az e l l á t á s r ó l é s a t ö b b i s z ü k s é ­
g e s e k r ő l , ami a h á z n á l nap-nap u t á n e lő fo rdu l . 

13. Mie lő t t egy gondnok elmenne, 3 h ó n a p p a l elmenetele 
e l ő t t azt je len teni k e l l , e lőbb azonban semmi sz ín alat t nem 
mehet el mindadd ig , a m í g az új gondnok be n e m lépe t t é s 
h i v a t a l á t be nem t ö l t ö t t e . 

Pénztárkezelés 

14. Ha a gondnok minden ö t ö d i k napon a p é n z t á r l á d á t k i ­
ü r í t i — m é g p e d i g a segéd j e l e n l é t é b e n , m i v e l az egyik kulcs 
a g o n d n o k n á l van , a m á s i k pedig e l l e n ő r z é s v é g e t t a s egédné l 
—, é s ha a b e v é t e l t pontosan m e g o l v a s t á k , a k k o r az összeget 
a s e g é d d e l a p é n z t á r i k ö n y v b e í r a t j a , ő maga pedig sa já t 
k ö n y v é b e bejegyzi. 

A pénztár teher számadása 

15. A f e l s o r o l t a k r ó l minden h ó n a p b a n k é t s z e r s z á m o t adjon. 
K i k e l l muta tn ia m e n n y i a g y ó g y t á r r a k ö l t ö t t k i a d á s és meny­



n y i t adott k i a h á z f e n n t a r t á s á r a ? K ö t e l e s s é g e mindent a meg­
felelő he lyen bejegyezni. í g y azt, ami t a g y ó g y s z e r t á r r é s z é r e 
vesz, azt a g y ó g y s z e r t á r i k i a d á s i k ö n y v e c s k é b e , amit pedig a 
h á z t a r t á s r a kö l tö t t , azt a h á z t a r t á s i k i a d á s k ö n y v e c s k é b e j egyz i 
be. A z o k a t az o r v o s s á g o k a t , amelyek k ö l c s ö n b e vagy h i t e lbe 
lesznek adva, a lka lmazot ta i á l t a l m i n d i g e v i d e n c i á b a tar tsa. 
K ö t e l e s s é g e az a d ó s s á g k ö n y v e k r e n d b e n t a r t á s a is. 

Hitelezés 

16. A z év i g y ó g y t á r i k ö v e t e l é s e k e l ő k é s z í t é s é n é l , t o v á b b á a 
gondnok e l m e n e t e l é n é l k é s z í t e t t k ö v e t e l é s e k m u t a t j á k , hogy 
m e n n y i l e t t f izetve és m e n n y i m é g a h á t r a l e v ő köve t e l é s . M i n ­
den h ó n a p b a n s z á m a d á s e s z k ö z l e n d ő e z e k r ő l . 

17. A k ö v e t e l é s e k r ő l m i n d e n 3. vagy 4 - i k h é t e n egész k i v o ­
natot k e l l c s iná ln i és utcasorok szerint behajtani , a f a l u k r a 
pedig í r n i vagy ü z e n n i k e l l , vagy ha az nem segít , a k k o r a 
t ö r v é n y s e g í t s é g é t k e l l i g é n y b e venni . 

Viselkedés 

18. A g y ó g y s z e r é s z , a gondnok, v a l a m i n t a l á r e n d e l t j e i k ö ­
zö t t a c s a l á d i a s s á g n a k helye nincsen é s ezen ó v á s a i m a t ne 
h a g y j á k f igye lmen k í v ü l . 

19. A g y ó g y s z e r é s z e k n e k , p rov izornak vagy subjektnek (se­
géd) , n e m k ü l ö n b e n a gyakornoknak m i n d e n k i v e l k i v é t e l n é l ­
k ü l e l ő k e l ő k k e l úgy , m i n t alacsony s o r s ú a k k a l szemben u d v a ­
riasan k e l l viselkednie, azonban senkivel nagyobb b a r á t s á g b a 
vagy b i z a l m a s k o d á s b a b o c s á t k o z n i o k n e m szabad, mer t a l eg ­
t ö b b ezzel v isszaé l . Ha v a l a m i t megtagadunk, akkor azonnal 
v é g e a b a r á t s á g n a k és f e l l é p a harag, a b o s s z ú , az i r i g y s é g é s 
k é t s z í n ű s k ö d é s . E z é r t legyetek mindenk ihez b a r á t s á g o s a k é s 
ősz in t ék , de sohasem b i z a l m a s k o d ó k . M e r t o lyan emberek, 
a k i k m i n d e n t l á t n a k , hal lanak, m á s o k n a k e l m o n d h a t j á k azt, 
ami t ö r t é n t a p a t i k á b a n é s a h á z n á l s e z á l t a l sa já t m a g á n a k 
úgy , m i n t f ő n ö k é n e k nagy k e l l e m e t l e n s é g e t okozhat. 



A VÁROSI M A G I S Z T R Á T U S 
ÉS A P O L G Á R O K K A L SZEMBEN T A N Ú S Í T O T T VISELKEDÉS. 

20. A magas t a n á c s o t m i n d e n k i n e k t isztelnie ke l l , m é g ak­
k o r is, ha egy ik vagy m á s i k n e m volna o l y a n t e k i n t é l y e s . 
A z o k k a l t e h á t , a k i k V á s á r h e l y t é l n e k é s h iva ta lban vannak, 
m i n d i g jó b a r á t s á g b a n k e l l é l n i és ő k e t m i n d e n a lka lommal 
t isztelni . 

21. M i v e l é n m a r o s v á s á r h e l y i p o l g á r vagyok , neked f i am, a 
v á r o s b í r ó n á l a p o l g á r i j o g e l i s m e r é s e v é g e t t je lentkezned 
ke l l . A m i n t g y ó g y t á r b a l épsz , v a l l á s k ü l ö n b s é g n é l k ü l va l a ­
m e n n y i p o l g á r r a l szemben m i n d i g udvar ias légy , n e m k ü l ö n ­
ben o rvosokka l és g y ó g y s z e r é s z e k k e l . Ha t e h á t va lak i gyer ­
k e i m k ö z ü l a g y ó g y t á r t á t v e s z i , azonnal a v á r o s p o l g á r á v á is 
k e l l lennie. í g y , m i n t p o l g á r , s z ü k s é g e s e t é n m é g segé ly t is 
k é r h e t é s m i v e l e lőke lő k ú r i á b a n lakol , p o r t i ó t (adó) n e m 
fizetsz. Ha azonban ezt ü z l e t e d m i a t t k ö v e t e l i k , ú g y meg k e l l 
f ize tni . 

22. Hogy mindenk inek s z e r e t e t é t , b a r á t s á g á t és b i z a l m á t 
megnyerhesd, igen udvar iasan és e l ő z é k e n y e n k e l l v i se lked­
ned a n o t a b i l i t á s o k i r á n t , a tekintetes P o l g á r s á g i r á n t is k i v é ­
te l n é l k ü l . M e r t d u r v a s á g g a l , l e n é z é s s e l é s k o r h e l y v i s e l k e d é s ­
sel az ember nem megy semmire . F ő k é p p e n s z é p beszéd á l t a l 
k e l l m a g á t megszerettetni, n e m k ü l ö n b e n a z á l t a l , hogy é j j e l ­
nappal b á r k i s z o l g á l a t á r a á l l a sz , mer t ez m i n d e n jó g y ó g y s z e ­
rész k ö t e l e s s é g e . Ha azonban v a l a k i t ö b b r e t a r t j a m a g á t é s a 
b e c s ü l e t e s , de s z e g é n y embereket l enéz i vagy nem szól h o z z á ­
j u k , vagy t a l á n m é g durva is, ezzel m i n d e n f e l é csak ke l lemet ­
l e n s é g e t fog okozni ; m i igazodjunk az emberek u t á n , nem pe ­
dig azok m i u t á n u n k . 

23. S z ü k s é g szerint a legjobb és l e g e l ő k e l ő b b p o l g á r o k n a k is 
lehet t a n á c c s a l szolgá ln i , p l . H o r v á t h postamester ú r n a k stb. 
Ha v e l ü k va l aho l t a l á l k o z i k az ember, m i n d i g udvariasak l e ­
g y ü n k , m e r t : S i er i t is Romae, Romano v i v i t e more, si eris 
a l ib i , v i v i t o sicut i b i ! 



A Z ORVOS U R A K , SEBÉSZEK ÉS A TÖBBI 
G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K K E L SZEMBEN VALÓ V I S E L K E D É S . 

24. Az orvos u raka t , va l amin t a s e b é s z e k e t t isztelet i l l e t i . 
Ezek i r á n t l e g y ü n k t e h á t s z e r é n y e k és udvar iasak; ne ele­
g y e d j ü n k s e m m i f é l e v i t a t k o z á s b a , hanem jó b a r á t s á g b a n é l ­
j ü n k v e l ü k . Ez a b a r á t s á g az asszony é s a g y ó g y t á r b a n levő 
s z e m é l y z e t á l t a l is f e n n t a r t a s s é k . H a ő k b e c s ü l e t e s s é g ü n k r ő l 
é s j ó v i s e l k e d é s ü n k r ő l m e g g y ő z ő d n e k é s k i s z o l g á l á s a g y ó g y ­
t á r b a n jó l és h i b á t l a n u l t ö r t é n i k , ú g y á r t a n i sohasem fognak, 
sőt r ó l u n k jól , d i c s é r ő l e g b e s z é l h e t n e k . 

25. H a az orvosoknak jó gyako r l a tuk van és a g y ó g y s z e r ­
t á r n a k hasznot c s i n á l n a k , ú g y a s a j á t h a s z n á l a t u k r a s z ü k s é ­
ges g y ó g y s z e r e k e t u d v a r i a s s á g b ó l i ngyen k e l l n e k i k adn i . 

26. A z orvos u r a k e lő t t meg is k e l l ha jo lni . Ú j é v k o r pedig 
boldog ú j é v i k í v á n s á g o k k í s é r e t é b e n egy kis a j á n d é k k a l ke l l 
n e k i k kedveskedni. 

27. H a v a l a m e l y i k orvos t ő l ü n k t a n á c s o t k é r , az soha go­
r o m b á n ne t ö r t é n j é k , hanem m i n d i g udvariasan é s u g y a n í g y 
kap jon feleletet is. M i n d e n r e n d e l é s t pontosan el k e l l végezn i , 
e g y s z ó v a l k i s zo lgá ln i é s becsomagolni. É s ha a g y ó g y s z e r e k 
fa lura k ü l d e t n e k , h iba vagy e l c se ré l é s ne t ö r t é n j é k . 

Gyógyszertár-vizsgálat 

28. A g y ó g y s z e r t á r v i z s g á l a t t u l a j d o n k é p p e n rendesen és sza­
b á l y szerint vagy f e b r u á r e le jén , vagy november v é g é n szokott 
m e g t ö r t é n n i , de m i v e l a f ő o r v o s n a k n e m lehet e l ő í r n i , hogy 
m i k o r j ö j j ö n , ú g y a v i z s g á l a t r a b á r m i k o r k é s z e n k e l l á l l n i . M i n ­
denkor ar ra ke l l ü g y e l n i , hogy a k é s z l e t e l e g e n d ő legyen. Az 
új á r u m e g é r k e z é s e k o r a r ég i t fe lü l r a k j u k és e lőszö r azt á r u ­
s í t s u k k i . 

29. Egy rég i i d ő b e n k e l t l eg fe l sőbb r e n d e l e t b ő l k i f o l y ó l a g a 
g y ó g y s z e r t á r - v i z s g á l ó k n a k 3 t a l l é r t k e l l f ize tn i . Ez a g y ó g y s z e ­
r é s z e k r e undok dolog l é v é n , b e t i l t o t t á k , m i n é l f o g v a ha l lga tn i 
k e l l é s semmit sem k e l l adni . Ha az orvos vagy f i z ikus m é g i s 
v a l a m i t k é r n e , azt k e l l mondani , hogy a legjobb akara t m e l -



l e t t sem lehet h o n o r á l n i . Nem a g y ó g y s z e r é s z k é r i a v izsgá­
la tot , hanem vagy a v á r o s i m a g i s z t r á t u s vagy a megye ren­
de l i el. M i v e l pedig a v á r o s i f ő o r v o s vagy f i z ikusnak f i x fize­
t é s e v a n a v á r o s t ó l , k ö t e l e s s é g e a g y ó g y t á r t i n g y e n fe lü lv i z s ­
g á l n i . 

Kollegiális viszony 

30. A több i g y ó g y s z e r é s z e k n e k b é k é t ke l l hagyn i , semmi k ö ­
zelebbi i s m e r k e d é s t n e m k e l l t a r t a n i v e l ü k , a k i oda akar 
m e n n i , az mehet. M i csak k ö t e l e s s é g ü n k e t t e g y ü k meg, m i n ­
denkihez l e g y ü n k udvariasak, a g y ó g y t á r t jó é s friss á r u k k a l 
l á s s u k el, a k i s z o l g á l á s gyorsan és pontosan t ö r t é n j é k , á r u k a t 
a taksa szerint s z á m í t s u k . Nem k e l l a lka lmat adn i arra , hogy 
a m á s i k g y ó g y t á r r e á n k v a l a m i é r t megharagudjon, k ü l ö n ö s e n 
a p l e t y k a s á g t ó l ó v a k o d j u n k . Ha t a l á l k o z i k v e l ü k az ember, 
ú g y udvariasnak k e l l lenni , mindennek azonban, a m i b o s s z ú ­
s á g o t okozhatna, k i t é r ü n k . 

Segédről 

31. Hogy a m a r o s v á s á r h e l y i g y ó g y t á r m i n é l j obban fo rga l ­
mazzon, k ü l ö n ö s e n ha a k i r á l y i t á b l a összeül , t a r t a s s é k á l l a n ­
d ó a n egy ü g y e s , j ó , magyar nye lvben j á r t a s s egéd , aki a 
gondnoknak mindenben pontosan é s m e g b í z h a t ó a n s e g í t s é ­
g é r e van . E rkö l c s i viselete Is ten é s az embereknek t e t s ze tő s 
legyen, a z o n k í v ü l b c s ü l e t e s , s z e r é n y é s jó m a g a v i s e l e t ű legyen 
és ú g y él jen, ahogy az egy jó k e r e s z t é n y h e z i l l i k és m e g k í v á n ­
t a t i k . Minden i d ő t szorgalmasan h a s z n á l j o n f e l é s a l u s t a s á ­
got k e r ü l j e . 

E l ő k e l ő vagy a l a c s o n y s o r s ú emberekke l legyen e g y a r á n t sze­
r é n y é s b a r á t s á g o s , a s z e g é n y e k e t é s e g y s z e r ű e k e t ne v e x á l j a . 
a m i t meg nem é r t e n e k , m a g y a r á z z a meg, rossz á r u t ne adjon, 
hanem j ó k a t és ezt m i n d i g az e l ő í r t taksa szerint. 

Gyakornokról 

32. Egy jó, ü g y e s , a magyar nye lvben j á r t a s , h ű é s é l é n k f iú 
(gyakornok) j o b b keze a f ő n ö k e i n e k vagy a gondnoknak. 



Amel l e t t h ű , j á m b o r , szorgalmas, f igyelmes t a n u l ó legyen. A 
k ü l d é s e k r e , m i n t ami lyenek az adósságok b e h a j t á s a , t o v á b b á 
e g y é b fontos k i k ü l d é s n é l egy m e g b í z h a t ó e g y é n r e m i n d i g 
s z ü k s é g van é s j obb idegent t a r t an i , m i n t egy helybel i t . A gya ­
k o r n o k legyen j ó s zü lők tő l v a l ó , j ó n e v e l é s b e n r é szesü l t . 

33. A gyakornokra nagy gond és v i g y á z a t f o r d í t a n d ó , m i v e l 
a f iatalember e g y r ő l vagy m á s r ó l nem b í r h a t e l e g e n d ő a t t en -
t ióva l . Egy f i ú n á l a r o s s z a s á g csakhamar f e l ü l k e r e k e d h e t é s 
m i n é l i dősebb , a n n á l i n k á b b f o k o z ó d i k benne, de a n n á l vesze­
delmesebb és k é n y e s e b b a vele va ló e l b á n á s is. Ü g y e l n i k e l l , 
hogy korhe ly f e h é r n é p e k k e l ne b a r á t k o z z é k , v e l ü k semmi 
i s m e r e t s é g e t ne tartson, p é n z d o l g o k b a ne a v a t k o z z é k és ha 
e l k ü l d i k v a l a h o v á , ü g y e l n i k e l l , hogy igen sokat t á v o l ne m a ­
i ad jon . 

34. Hogy a b á n á s m ó d biztosabb legyen vele, s ze r ződés t cs i ­
n á l u n k , m i n t ami lyen a m a n u á l i s h á t s ó l a p j á n t a l á l h a t ó . E 

s z e r z ő d é s a l a p j á n szüle i tő l vagy t u t o r j á t ó l ( g y á m ) l e g a l á b b 50 
f o r i n t b i z t o s í t é k o t k e l l venni , hogy ha e l s z ö k i k vagy k á r t c s i ­
n á l , ebbő l a b i z t o s í t é k b ó l l e v o n h a t ó legyen. 

Tűzvész ellen való óvakodás 

35. Fontos m e g j e g y z é s a szesz és o la jokka l v a l ó b á n á s m ó d ­
ró l , melyeket a g y ú j t ó t ó l é s t ű z t ő l óvn i ke l l , m e r t k ü l ö n b e n az 
ember é le té t , h á z á t é s egész v a g y o n á t e l v e s z í t h e t i . Ha n e m 
ü g y e l az ember, egy pi l lanat a l a t t k o l d u s s á lehet, e z é r t este az 
a n y a g k a m r á t be k e l l csukni. 

Nagyon t a n á c s o s , hogy mindazok , ak ik a g y ó g y t á r b a n m ű ­
k ö d n e k , m i n t a gondnok, s e g é d , a gyakornok, a zúzó . a v i l á ­
g í t á s s a l és t ű z r e nagyon v i g y á z z a n a k . K ü l ö n ö s e n ha spi r i tusz-
szal, 01 . terebinthinae vagy h a s o n l ó m á s do lgo kka l j á r n a k . 
Ha este m é g i s i lyesmive l do lguk akad, nagyon ü g y e l j e n e k , ne­
hogy egy ü v e g e t e l t ö r j e n e k , g y e r t y á t pedig sohse tartsanak az 
e d é n y n y í l á s á h o z köze l , m e r t m á r a p á r a is meggyul ladhat é s 
ha v a l a k i e lső i j e d e l m é b e n m a g á n segí ten i n e m tudna, ú g y 
p o r r á égne . A spir i tusz vagy olaj s z é j j e l ö m ö l v e é g n e k s csak 
h a m u vagy fö ldde l o l thatok el. I l y e n s z e r e n c s é t l e n s é g n e m -



csak hogy az ember é l e t é b e k e r ü l , hanem egész c s a l á d j á n a k 
vagyona s í g y mindene e lvész . E t tő l ó v j o n a jó Isten. Ezen 
fontos m e g j e g y z é s e m e t m i n d e n k i tartsa be é s ne b e c s ü l j e le. 
H a i lyesmive l dolgozik az ember, m i n d i g gondol jon arra, hogy 
v i g y á z a t l a n s á g á v a l m a g á n a k és m á s n a k is k á r t és s z e r e n c s é t ­
l e n s é g e t okozhat. 

Discussio. Megbeszélés 

Az öt i n s t r u k c i ó á t t a n u l m á n y o z á s a é s e g y b e v e t é s e a l a p j á n 
a k ö v e t k e z ő m e g á l l a p í t á s o k a t t e h e t j ü k : 

A X V I I I . s z á z a d b a n n á l u n k —• de á l t a l á b a n k ü l f ö l d ö n is — 
m é g k e v é s rendelet s z a b á l y o z t a a g y ó g y s z e r e lkész í t é sé t , k i ­
s z o l g á l t a t á s á t , v i z s g á l a t á t , á r u s í t á s á t , h e l y e t t e s í t é s é t , á r á t , a 
g y ó g y s z e r é s z m u n k a k ö r é t é s v i s z o n y á t a k ö z e g é s z s é g ü g y h ö z , 
az a lka lmazo t t ak k i k é p z é s é t , e l ő k é p z e t t s é g é t , m u n k a k ö r é t é s j o ­
gait . Az orvosok, h a t ó s á g i t i sz tv i se lők é s g y ó g y s z e r é s z e k v i ­
s z o n y á r ó l , m e l y sok k e l l e m e t l e n s é g r e adot t a lkalmat , m á r t ö b b 
szó esett, i l l e tő l eg t ö b b u t a s í t á s je lent meg. 

Egyes v á r o s i h a t ó s á g o k , megyei, á l l a m i t i sz tv i se lők , f i z i k u ­
sok adtak k i s z ü k s é g s z e r ű e n u t a s í t á s o k a t ( i n s t r u k c i ó k a t ) a f e l ­
m e r ü l t h i á n y o s s á g o k , f é l r e é r t é s e k , ö s s z e ü t k ö z é s e k e l k e r ü l é ­
s é r e , a j o b b e g é s z s é g ü g y i e l l á t á s b i z t o s í t á s á r a . I l y e n i n s t r u k ­
c i ó k a t egyes t e k i n t é l y e s e b b g y ó g y s z e r é s z e k is í r t a k a lka lma­
zot taik, c s a l á d t a g j a i k r é s z é r e . 

Az i n s t r u k c i ó k a t az i s m e r t e t é s b e n fe lsorol t I — V . s z á m alat t 
i d é z e m , az a r a b s - s z á m a p o n t s z á m o t j e l z i . 

Az i n s t r u k c i ó k b a n s z e r e p l ő gyakor ibb t é m á k : 
1. Tisztaság. A k é t debreceni (1714, 1744) a g y ó g y s z e r t á r és 

a k é s z í t m é n y e k t i s z t a s á g á t í r ja elő ( I . 1—II . 1.); Mauksch á l ­
t a l á b a n a t i s z t a s á g r a neveltet (V. 1.). 

2. Simpliciák m e g f e l e l ő időben i g y ű j t é s é t , jó s z á r í t á s á t és 
a lkalmas e l t a r t á s á t í r j a e lő a k é t debreceni ( I . 2 — I I . 2.) és 
i d ő n k é n t i e l l e n ő r z é s é t is a T o r k o s é ( I I I . 3.). 

3. Romlott és hamisított gyógyszerek k i a d á s á t és f e l h a s z n á ­
l á s á t t i l t j a az első (1714) debreceni ( I . 3.), a m á s o d i k (1744) 



csak a k i s z o l g á l t a t á s á t ( I I . 3.); Mauksch (V. 30.) a j ó és friss 
á r u b e s z e r z é s é t szorgalmazza. 

4. A gyógyszer elkészítésének gondosságát é s az e l ő í r á s v á l -
t o z h a t a t l a n s á g á t k ö v e t e l i a k é t debreceni (1. 4 — I I . 4.), a To r ­
k o s é ( I I I . 6.), Nyulas ezeken k í v ü l ( I V . 41—42.) m e g k í v á n j a az 
á r r á v e z e t é s é t ( I V . 37.), az orvos a l á í r á s á t ( IV . 39.), a nagyobb 
j e l e n t ő s é g ű e k g y ó g y s z e r é s z á l t a l i e l k é s z í t é s é t ( I V . 43.), a lo rvo­
sok receptjeinek é r v é n y t e l e n í t é s é t ( I V . 40.), ső t a k é s z í t ő n é v ­
a l á í r á s á t is ott, ahol t ö b b g y ó g y s z e r t á r , t ö b b a lka lmazot t van 
( I V . 45.). 

5. Titoktartás e s k ü alatt is k ö t e l e z ő a g y ó g y s z e r é s z r e ( I . 5— 
I I . 5-—IV. 48—V. 4.). Ezt Torkos k i v é t e l é v e l m i n d e g y i k meg­
e m l í t i . Ü g y l á t sz ik , Pozsony k ö r n y é k é n nem v o l t s z ü k s é g arra, 
hogy a g y ó g y s z e r é s z e k e t erre k ü l ö n is f i g y e l m e z t e s s é k . Ez ö r ­
vendetes. 

6. Receptmásolatok k é s z í t e n d ő k , de csak orvosi rendeletre 
i s m é t e l h e t ő meg r ó l u k a g y ó g y s z e r ( I . 6 — I I . 6.). M á s e g y é n 
s z á m á r a va ló m á s o l a t k i a d á s á t N y u l a s t i l t j a ( IV . 49.). 

7. Hibás vényekre csak az orvos j a v í t á s a u t á n szabad e l ­
k é s z í t e n i a g y ó g y s z e r t ( I . 6 — I I . 6 — I V . 42.). 

8. A gyógyítás az orvos feladata. Ezzel a g y ó g y s z e r é s z nem 
foglalkozhat ( I . 7 — I I I . 8—IV. 51.). Mauksch m é g a beteg 
ú t b a i g a z í t á s á t is t i l t j a , nehogy v a l a m i hiba vagy s z e r e n c s é t ­
l e n s é g s z á r m a z z o n e b b ő l (V. 4.). M i v e l a m á s o d i k debreceni 
(1744) e r rő l nem tesz e m l í t é s t — pedig a j e l e n s é g h o s s z ú i d ő ­
k ö n á t e lég el ter jedt vo l t —, t a l á n a debreceni g y ó g y s z e r é ­
szek p é l d á s a n j ó k vo l t ak abban az időben . (Igaz viszont, hogy 
t a n á c s i g y ó g y s z e r t á r vo l t és így t a l á n szemet h u n y t a k a peku-
n i á k g y a r a p í t á s a e lő t t? ) 

9. Az erős hatású gyógyszerek kiadását orvosi v é n y h e z k ö ­
t i k ( I . 7 — I I . 7 — I I I . 7—IV. 44—V. 4.). 

10. Az árszabályok (taxa) b e t a r t á s a h a s o n l ó k é p p e n minden 
i n s t r u k c i ó b a n szerepel ( I . 8 — I I . 8 — I I I . 9—IV. 35, 37—V. 8.); 
ső t Torkos az e n g e d m é n y a d á s á t is t i l t j a — k i v é v e a s z e g é ­
nyeke t -—, mer t ez i l legá l i s k o n k u r r e n c i á t je lent ( I V . 35.)! 



11. Orvosokkal való jó viszony f e n n t a r t á s a k ö t e l e z ő ( I . 9— 
I I . 9 — I I I . 2.); Nyu la s kö te l ező t iszteletet k í v á n ( I V . 52.); 
Mauksch is ezen a v é l e m é n y e n v a n (V. 3.), azonban ezt f i g y e l ­
m e s s é g e k k e l is k í v á n j a e l m é l y í t e n i (V. 24—27.). 

12. A recepteket gyógyszerész készítse el. Ennek f o n t o s s á g a 
t ö b b he lyen k i c s e n d ü l ( I . 10, v a l ó s z í n ű a I I - b e n is. I I I . 6—7, 
I V . 4, 7.). 

13. Pénztárkezelésről a m á s o d i k (1744) debreceniben ( I I . 15, 
16.) és M a u k s c h é b a n (V. 14—15.) t a l á l u n k adatokat. Ez é r t ­
h e t ő , m e r t m i n d e g y i k e t a m u n k a a d ó k é s z í t e t t e . A kasszakulcs 
és a p é n z az i n s p e k t o r n á l legyen, csak v á l t ó p é n z legyen a 
g y ó g y s z e r t á r b a n . É r d e k e s , hogy a borszesz, tea, k á v é , d o h á n y 
eladott m e n n y i s é g é r ő l j e g y z é k e t ke l l e t t vezetni és az á r á t k ü ­
lön kezelni . Mauksch (V. 14—15.) ö t n a p o n k é n t ü r í t t e t i a p é n z ­
t á r t é s k é t h e t e n k é n t s z á m o l t a t j a el a gondnokot, a m á s i k 
kulcs a s e g é d n é l van . K ü l ö n vezet ik a g y ó g y s z e r t á r i k i a d á s o k , 
a h á z i k i a d á s o k é s az a d ó s o k k ö n y v é t . 

14. A patikavizsgálat a debreceniekben nem szerepel. (Nem 
vo l t h iba vagy k e b e l b é l i i n t é z m é n y ? ) A m á s i k 2 c s u p á n a 
v i z s g á l a t o t v é g z ő h a t ó s á g i s z e m é l y e k i r á n t i ke l lő tiszteletet 
í r ja e lő ( I I I . 9—IV. 52.). Mauksch (V. 28—29.) m á r a p é n z ­
ü g y i o l d a l á t is néz i . (A v iz sgá la t ingyenes.) A k e l l ő tisztelet 
n á l a elengedhetetlen (V. 31.). 

Ezek u t á n i smer te tem azokat a pontokat , me lyek f e l t é t l e ­
n ü l e m l í t é s r e m é l t ó k és csak e g y - k é t i n s t r u k c i ó b a n szerepel­
nek. A debreceni e lső i n s t r u k c i ó b a n (1714) i lyen pont nincs. 

A debreceni második (1744) instrukcióból: 

15. Az elöljárók járandósága é v e n k é n t 20 F t á r a ingyenes 
g y ó g y s z e r t ő l ( főbíró) 12 F t - i g ( s z e n á t o r o k ) ter jed; cukros k é ­
s z í t m é n y e k , i l la tos n y a l á n k s á g o k n e m j á r n a k n e k i k ( I I . 17.). 

16. Vásárok alatt a pa t ika u d v a r á r a v i d é k i e k s z e k e r é t , mar­
h á j á t n e m szabad beengedni ( I I . 18.). 



17. A v á r o s botanikus kertjét orvosi n ö v é n y e k k e l g y a r a p í ­
t a n i és j ó á l l a p o t b a n ke l l t a r t an i ; e g y é n i cé lok ra az inspektor 
tudta n é l k ü l nem h a s z n á l h a t ó ( I I . 19.). Ez az adat r e n d k í v ü l 
é r d e k e s , mer t e g y e d ü l á l l ó ezekben a s z á z a d o k b a n . 

TORKOS JÁNOS I N S T R U K C I Ó J Á B Ó L : 

18. Tisztesség és hivatástudat az e lső pont ( I I I . 1,); j ó z a n s á g , 
j ó le lki ismeret , h ű s é g , szorgalom s z ü k s é g e s a h i v a t á s teljes be­
t ö l t é s é h e z . Mauksch (V. 1.) ezt r é s z l e t e s e b b e n fej teget i , k i t é r 
a p é l d a a d á s r a , a m a g á n é l e t f o n t o s s á g á r a is. 

19. A z egzotikumok besze rzése fontos; v i z s g á l a t u k a t a phy-
sicus Ordinarius v é g e z z e ; á r u k a t r e v i d e á l j a ( I I I . 4.). 

20. A fontosabb gyógyszerek v á s á r l á s a t i los ; ezeket a gyógy­
sze ré sz maga k é s z í t s e el. A physicus Ordinarius v i z s g á l j a meg 
az egyes a l k o t ó r é s z e k e t és j e l e n l é t é b e n k e v e r j é k össze . 

21. Kézi eladásban a hozzá juk f o r d u l ó k n a k e n y h í t ő , izzasztó, 
h a s h a j t ó és e g y é b biztos g y ó g y s z e r e k e t sa j á t o f f i c i n á j u k b ó l k i ­
adhatnak. Fontos é s f igyelmet k e l t ő ez a r e n d e l k e z é s ! A többi 
i n s t r u k c i ó b a n a h a s h a j t ó szerek recept n é l k ü l i k i a d á s a t i l t va 
van. R e n d k í v ü l e l g o n d o l k o z t a t ó az a k i t é t e l , hogy „ e g y é b biz­
tos g y ó g y s z e r e k e t " k iadhatnak. Ezzel a s z e g é n y e k e n akartak 
s e g í t e n i e és a t u d á s i r á n t i bizalmat e rős í t en i és n e m fé l t ek a 
k u r u z s l ó g y ó g y s z e r é s z t ő l ? Ha így van , akkor p é l d a m u t a t ó ha­
l a d ó s z e l l e m ű r e n d e l k e z é s ! 

N Y U L A S FERENC I N S T R U K C I Ó J Á B Ó L : 

22. A gyógyszertár elhelyezése. N e m m é l y e n f e k v ő , eldugott, 
hanem száraz , l e v e g ő s helyen, a v á r o s k ö z e p é n legyen a g y ó g y ­
s z e r t á r ( IV. 1.). T é l e n csak mérsékelten fű tsék , nehogy va lami 
e lbomol jon vagy er jedjen (IV. 33.). 

23. Ügyeleti csengő f e l szere lése s z ü k s é g e s ( IV. 2.). 
24. A gyógyszerész jelleme. Legyen okleveles, j ó e rkö lc sű , 

szorgalmas, le lki ismeretes , n y á j a s , t a r t ó z k o d j é k m i n d i g ot thon, 
h iva t a l t ne visel jen, g a z d á l k o d á s t , k e r e s k e d é s t ne folytasson 



( I V . 3—5.). A g y ó g y s z e r é s z t a t i s z t a s á g , rend, p o n t o s s á g , se­
r é n y ség és az alaposan e l k é s z í t e t t g y ó g y s z e r e k a j á n l j á k , nem 
pedig a nagy k é s z l e t ( IV . 20.). M a u k s c h 5 pontban í r j a le a j ó 
gondnok j e l l e m é t ( I . 5.), i t t szerepet kap a t i t o k t a r t á s , p é l d a ­
m u t a t á s , p é n z k e z e l é s , e l l enő rzés , n e v e l é s és szakmai viszony-
l á s is. 

25. A segéd felvétele és felelőssége. E lőze tes , j ó i n f o r m á c i ó 
é s b i z o n y í t v á n y a l a p j á n a t i sz t iorvosnak t ö r t é n t b e m u t a t á s 
u t á n kap e n g e d é l y t m u n k á r a ( I V . 6.). T é v e d é s e i é r t a g y ó g y ­
s z e r é s z felel ( I V . 7.). Ez s ú l y o s feladat a g y ó g y s z e r é s z r e ! 
Mauksch (V. 40.) fő leg e rkö lcs i m a g a v i s e l e t é r e , v a l l á s o s s á g á r a , 
s z o r g a l m á r a , h u m a n i t á r i u s s á g á r a helyez s ú l y t az ü g y e s s é g e n 
é s magyar n y e l v t u d á s o n k í v ü l . J ó á r u t adjon é s az e lő í r t 
t a x á t alkalmazza. 

26. Szakkönyvtár és növénygyűjtemény e l e n g e d h e t e t l e n ü l 
s z ü k s é g e s e k a t a n u l á s , t a n í t á s , t o v á b b k é p z é s s z e m p o n t j á b ó l ; 
( I V . 9.) u g y a n í g y k i r á n d u l á s o k , s z í n e s n ö v é n y i k é p e k . Ez a k í ­
v á n a l o m Nyulas Ferenc nagy o l v a s o t t s á g á t , szak i roda lmi m ű ­
k ö d é s é t , t á g l á t ó k ö r é t igazolja. 

27. Gyógyszerkiadási napló és árjegyzék m i n d i g az asztalon 
legyen, hogy a k ö z ö n s é g e t meglehessen győzn i a k ö n y v e k tar ­
t a l m á r ó l . R e n d k í v ü l é r d e k e s é s m a is i dősze rű ez a rendelke­
zés ( IV . 10.). 

28. Az anyagok v á s á r l á s á r ó l é s a g y ó g y s z e r e k k é s z í t é s é r ő l 
n a p l ó t vezessen, hogy így a g y ó g y s z e r é s z is, a h iva ta los l á t o ­
g a t ó k is m e g í t é l h e s s é k a g y ó g y s z e r h a t h a t ó s á g á t és h a t á s t a ­
l a n s á g á t ( IV. 11.). 

29. A tanulók felvételével, t a n í t á s á v a l , f o g l a l k o z t a t á s á v a l , 
v i z s g á z t a t á s á v a l is fogla lkozik ( I V . 8.), t é v e d é s e i é r t a g y ó g y ­
s z e r é s z fe le lős ( I V . 7.). L e g a l á b b 15 éves , k i t ű n ő e rkö l c sű , 
ü g y e s , egészséges , l a t i n u l é r t ő , o l v a s h a t ó í r á sú , r e t o r i k a i osz­
t á l y t v é g z e t t ( V I . á l t a l á n o s o sz t á ly , k o r á b b a n g i m n á z i u m i I I . 
o sz t á ly ) t a n u l ó t lehet f e lvenn i ; az a p j á v a l s z e r z ő d é s t k e l l 
k ö t n i és a f i z ikus e l é k e l l á l l í t a n i , a k i l a t i n n y e l v i k é p e s s é g é t , 
í r á s á t , egészségé t , k o r á t v i z s g á l a t a l á veszi és e r k ö l c s i t a n ú s í t ­
v á n y o k a l a p j á n e l b í r á l j a . 



A g y ó g y s z e r é s z kö te l e s a t a n u l ó t naponta t a n í t a n i az egy­
s z e r ű b b e k t ő l fokozatosan a nehezebbek felé haladva, e l ő b b 
a nyersanyagokra, majd ö s s z e t e t t e k r e , k é s ő b b e n a v é n y k é ­
sz í t é sé re , t e r m é s z e t r a j z r a , n ö v é n y t a n r a , k é m i á r a stb. D u r v a es­
nem a g y ó g y s z e r é s z e t h e z t a r t o z ó m u n k á v a l fog la lkoz ta tn i nem 
szabad. Ö t é v i t a n u l á s u t á n a f i z ikus v i z s g á z t a s s a le és bizo­
n y í t v á n n y a l l á s s a el. A s z o k á s o s s egéd i ok i ra to t a főnök á l l í t s a 
k i . 

Mauksch (V. 41. , 42., 43.) e l ő f e l t é t e l ü l a magyar nye lvben 
j á r t a s s á g o t is k i k ö t i , f e l ü g y e l t e t a t á r s a s á g r a is és s z e r z ő d é s ­
k o r 50 f o r i n t l e t é t e t k í v á n meg, az esetleges k á r o k fedezete­
k é n t . E g y e b e k r ő l nem tesz e m l í t é s t . 

30. K ö t e l e z ő a laboratóriumi könyv ( IV. 11.), a defektus-
könyv (IV., 12.) é s a méregkönyv vezetése ( I V . 13.). Nagyon 
bö lcs i n t é z k e d é s e k . I t t l á t j u k e l ő s z ö r az i n s t r u k c i ó k b a n . M i n d 
a h á r o m k ö n y v v e z e t é s e ma is kö t e l ező a g y ó g y s z e r t á r b a n . 
Ez k é t s é g t e l e n ü l Nyulas t á g a b b l á t ó k ö r é t , e l ő r e l á t á s á t , h a l a d ó 
s z e l l e m é t igazolja. 

31. A hazai és közelben beszerezhető á r u t e l ő n y b e n k e l l r é ­
szes í t en i ( IV . 14., 55.), sőt ez u t ó b b i t be k e l l j e l en ten i a f i z ikus ­
nak, hogy m á s o k is é l h e s s e n e k vele. Igaz hazafias és s zoc i á l i s 
m e g n y i l a t k o z á s . Sokat t anu lha t t ak volna be lő le az u t ó d o k ! 

32. A külföldi árut a f iz ikussal meg ke l l v i z s g á l t a t n i ( I V 
15.), ha romlo t t , akkor l epecsé te l i é s v i s s z a k ü l d i . S ő t a k ü l f ö l d ­
rő l é r k e z e t t anyagokat é v e n t e egyszer je lenteni k e l l hozzá . A 
s z á m l á t hivatalos l á t o g a t ó k n a k k í v á n s á g r a be k e l l m u t a t n i 
( I V . 36.). 

33. összetett gyógyszereket ne v á s á r o l j o n a g y ó g y s z e r é s z , 
hanem l e h e t ő l e g maga k é s z í t s e ; az e rős h a t á s ú szerek pedig 
f e l t é t l e n ü l o t thon k é s z ü l j e n e k ( I V . 16.). 

34. G y ó g y s z e r e k k é s z í t é s é h e z s z ü k s é g e s alapanyagok m i n d i g 
legyenek k é s z l e t b e n (IV. 18.). A készlet és a fogyasztás össz­
hangban álljon ( I V . 19.). Ez u t ó b b i r e n d e l k e z é s r e n d k í v ü l é r ­
dekes. Ma a szocialista g y ó g y s z e r é s z e i n e k egy ik sarkalatos é s 
nem e g y k ö n n y e n m e g o l d h a t ó p r o b l é m á j a a m e g f e l e l ő k é s z l e ­
t e z é s k e r e s z t ü l v i t e l e . 



35. A g y ó g y s z e r é s z i üzemvitelről sem feledkezik meg ( IV. 
21., 22., 23.). E s z k ö z ö k , k é s z ü l é k e k , f e l sze re lé sek j ó s á g á r ó l , 
k a r b a n t a r t á s á r ó l , e l l e n ő r z é s é r ő l , s z a k s z e r ű f e l h a s z n á l á s á r ó l ad 
k i v á l ó ú t m u t a t á s t . K ü l ö n ö s e n nagy s ú l y t helyez a m é r l e g e k r e , 
s ú l y o k r a . 

36. A gyógyszerek és mérgek eltartása is szerepet kap N y ú ­
l á s n á l ( IV . 24., 25., 26.). A z ö s s z e k e v e r e d é s t , p á r o l g á s t , e l fo lyó-
sodás t . o x i d á c i ó t k í v á n j a m e g g á t o l n i , m e r t e n é l k ü l s z á m o s 
g y ó g y s z e r megromlana, e l é r t é k t e l e n e d n e . Csak a l e g ú j a b b 
g y ó g y s z e r k ö n y v e k u t a l n á l : erre! A m é r g e k e l t a r t á s á r a é s ke­
z e l é s é r e v o n a t k o z ó ú t m u t a t á s a i a l e g ú j a b b g y ó g y s z e r k ö n y v e k ­
ben is m e g t a l á l h a t ó k . 

37. Rézeszközök és rézedények e l t i l t á s á v a l igen hasznos ú t ­
m u t a t á s t adott az esetleges m é r g e z é s e k e l k e r ü l é s é r e . Ezekre 
m é g ma is nagyon k e l l ü g y e l n i . 

38. A laboratórium, kamera materialis, herbárium, akvá­
rium e l h e l y e z é s e e lő fe l t é t e l e i , k e l l éke i szerepelnek a k ö v e t k e z ő 
pontokban ( IV . 28—32.). Szó van a növények gyűjtéséről, szá­
rításáról is. E d é n y e k r e az új kémiai neveket is f e l í r a t j a , a 
f é l r e é r t é s e l k e r ü l é s e cé l j ábó l . H a n g s ú l y o z z a a t i s z t a ságo t , k é ­
nyelmes é s b i z t o n s á g o s m u n k a l e h e t ő s é g e t . Ebben a pontban 
k i t ű n i k Nyulas s z o c i á l h i g i e n é s s z e m l é l e t e . 

39. Gyógyszerek elkészítése (laborálás) és t a r t á s a a bécsi 
r e n d e l k e z é s e k szerint t ö r t é n j é k ( IV . 34.). P o r o k b ó l , k i v o n a t o k ­
ból , k ö n n y e n r o m l ó a n y a g o k b ó l nem k e l l nagy m e n n y i s é g e t 
ké sz í t en i . Vegyszereket l e h e t ő l e g t iszt iorvos j e l e n l é t é b e n á l l í t ­
son e lő a g y ó g y s z e r é s z . ( B i z a l m a t l a n s á g vagy a g y ó g y s z e r é s z 
k é p z e t t s é g é n e k h i á n y o s s á g a szü l t e? Szokatlan u t a s í t á s ! ) 

40. A percentezés e l t i l t á s á n a k s z ü k s é g e s s é g e is f e l m e r ü l t ( IV. 
35.). A megszabott á r b ó l csak a nagyon s z e g é n j ' e k n e k adhat 
e n g e d m é n y t a g y ó g y s z e r é s z . 

41. A mérgek kiadása orvosi r e n d e l v é n y r e vagy h a t ó s á g i 
e n g e d é l y a l a p j á n t ö r t é n h e t . A v é n y t vagy az e n g e d é l y t visz-
sza k e l l t a r t an i és a m é r e g k ö n y v h ö z csatolni ( IV. 44.). Mauksch 



is f igyelmeztet ar ra , hogy a m é r g e k e t csak receptre szabad 
k i a d n i (V. 1.). 

42. A receptek elkészítésére v o n a t k o z ó u t a s í t á s a i m a t ö r v é n y ­
e r ő v e l b í r n a k ! A g y ó g y s z e r á r á t a v é n y r e r á k e l l vezetni ( IV . 
37.); a v é n y t k i f i z e t é s u t á n vissza k e l l adni ( I V . 38.); a v é n y 
a l á í r á s n é l k ü l é r v é n y t e l e n ( I V . 39.); egyik szert a m á s i k k a l 
h e l y e t t e s í t e n i az orvos e n g e d é l y e n é l k ü l nem szabad ( IV. 41.); 
a g y ó g y s z e r c í m k é j é r e a k é s z í t ő g y ó g y s z e r é s z í r j a r á a n e v é t : 
a s ü r g ő s (statim) v é n y azonnal k é s z í t e n d ő ( I V . 46.); a lo rvos tó l 
ne fogadjon el v é n y t a g y ó g y s z e r é s z ( IV. 40.); nagyobb j e l e n t ő ­
s é g ű szerek k é s z í t é s é t maga v é g e z z e ( IV. 43.). 

43. A betegek megjegyzéseit fogadja udvar iasan és a v e v ő ­
ke t é r k e z é s i sorrendben szo lgá l ja k i nappal é s é j j e l e g y a r á n t 
( I V . 46.). A t ü r e l e m s z ü k s é g e s e r é n y a g y ó g y s z e r é s z s z á m á r a . 
T a l á n ma sokkal i n k á b b , m i n t va laha! 

44. Járvány idején á l l andó é j j e l i ü g y e l e t e t k e l l t a r t an i ( IV . 
47.). Megjegyzem, á l t a l á b a n abban az időben m i n d i g v o l t é j je l i 
ü g y e l e t és erre u t a l az előző pon t is. 

45. A receptek b í r á i a í á t ó l a g y ó g y s z e r é s z t a r t ó z k o d j é k és 
i n k á b b növe l j e az orvos jó h í r n e v é t , mintsem k i s e b b í t s e ( I V . 
50.). 

46. A kartár sí jóviszony á p o l á s a cé l jából t ü r e l e m r e , b é k e s ­
s é g r e , m e g é r t é s r e i n t i a g y ó g y s z e r é s z e k e t . Panaszaikkal az első 
h a t ó s á g h o z , a t isztiorvoshoz fo rdu l j anak , ne a l k a l m a t l a n k o d ­
j a n a k i lyenekke l magasabb he lyeken ( IV. 53.). 

47. Orvos és gyógyszerész összejátszását e l í t é l i ; ennek m é g 
a l á t s z a t á t is k e r ü l n i ke l l ( IV. 54.)! 

48. A környék gyógynövényismerete a g y ó g y s z e r é s z k ö t e l e s ­
s é g e a t u d o m á n y t o v á b b f e j l e s z t é s e é s az a n y a g b e s z e r z é s meg­
k ö n n y í t é s e c é l j á b ó l ( IV . 56.). B i z o n y nagy k á r , hogy ezt a 
k ö t e l e s s é g ü k e t a g y ó g y s z e r é s z e k teljesen e l h a n y a g o l t á k , pedig 
m i l y e n hasznos é s okos lenne ezt bevezetni. H i v a t k o z o m pl . az 
ide i m e g d ö b b e n t ő k a m i l l a h i á n y r a . (150 évvel e z e l ő t t t a n á c s o l t a 
ezt Nyulas.) 

8 O r v o s t ö r t é n e t i k ö z i . 



49. Panaszaival a p a t i k a v i z s g á l ó h o z fo rdu l jon a g y ó g y s z e r é s z 
a k á r o r v o s r ó l , a k á r f e l c se r rő l , a k á r k o n t á r o k r ó l , a k á r n e m fize­
t ő k r ő l v a n szó ( IV . 57.). 

M A U K S C H I N S T R U K C I Ó J Á B Ó L : 

50. A viselkedésről t a l á l u n k s z á m o s in te lmet (V. 19—27.). 
Ü g y l á t s z i k a korabe l i j ó g y ó g y s z e r é s z n e k ez v o l t az e g y i k fő-
k e l l é k e . K é t s é g t e l e n ü l igen fontos szerepet j á t s z ik a t á r s a d a l m i 
é r i n t k e z é s b e n a v i s e l k e d é s . A g y ó g y s z e r é s z pedig m i n d e n r e n d ű 
és r a n g ú , s z e g é n y é s gazdag ember re l e g y a r á n t é r i n t k e z é s b e 
k e r ü l t , m é g pedig b a j á b a n - b u j á b a n . í g y é r t h e t ő az e r r ő l szóló 
b ő i n s t r u k c i ó . 

K ü l ö n szól az a lka lmazot tak e g y m á s köz t i v i s e l k e d é s é r ő l , a 
v á s á r l ó k k a l szembeni v i s e l k e d é s r ő l , a m a g i s z t r á t u s é s a po lgá ­
r o k k a l szembeni m a g a t a r t á s á r ó l és az orvosokkal , s e b é s z e k k e l 
t ö b b i g y ó g y s z e r é s z e k k e l v a l ó v i s e l k e d é s é r ő l , m e l y u t ó b b i r ó l 
m á r e m l í t é s t t e t tem. Ennek a v i s e l k e d é s n e k a l é n y e g e az ud ­
v a r i a s s á g , f i g y e l m e s s é g , s z o l g á l a t k é s z s é g , m e g é r t é s , t ü r e l e m , 
sőt a f e l s ő b b s é g é s e l ö l j á r ó s á g fe lé t ú l z o t t a l á z a t o s s á g , ami 
abban az i d ő b e n é s helyzetben é r t h e t ő vo l t . 

51. E m l í t é s r e m é l t ó m é g a t ű z v é s z e l len va ló ó v a k o d á s is (V. 
44.). A z u t a s í t á s e l é g r é sz l e t e s , é s r á m u t a t arra, hogy percek 
alat t m i l y e n nagy k á r é r h e t i az ember t v i g y á z a t l a n s á g a k ö ­
v e t k e z t é b e n . 

ÖSSZEFOGLALÁS. 

A dolgozat 5 i n s t r u k c i ó v a l fogla lkozik . Ezek a k ö v e t k e z ő k : 
I . U t a s í t á s a debreceni v á r o s i orvos, sebész é s g y ó g y s z e r é s z 
s z á m á r a 1714-ből . I I . A debreceni v á r o s i g y ó g y s z e r t á r p r o v i -
zora r é s z é r e adott t a n á c s i u t a s í t á s 1744-ből . I I I . I n s t r u c t i o pro 
Apothecar i is . Torkos Justus J á n o s Taxa Pharmaceut ica Poso-
niensis c í m ű , 1745-ben megjelent m u n k á j á b ó l . I V . Nyu la s Fe­
renc Ins t ruc t io p r o Apothecar i i s c í m ű m u n k á j a 1807-ből . V . 
Mauksch T ó b i á s i n s t r u k c i ó j a f ia r é s z é r e 1793-ból. A z i n s t r u k ­
c iók l a t i n n y e l v ű e k , k i v é v e M a u k s c h é t , me ly n é m e t n y e l v ű . 



A z i n s t r u k c i ó k igen é r t é k e s adatokat s z o l g á l t a t n a k a X V I I I . 
s z á z a d hazai g y ó g y s z e r é s z e t i v i s z o n y a i r ó l . Á l t a l á b a n fogla lkoz­
nak a t i s z t a ság , a s z imp l i c i ák g y ű j t é s e , s zá r í t á sa , r a k t á r o z á s a , 
a rossz á r u k i nem a d á s a , a g y ó g y s z e r e k e lkész í tése , a t i t o k t a r ­
t á s , a k ó p i á k , i s m é t l é s e k , h i b á s v é n y e k , recept n é l k ü l i g y ó g y ­
s z e r k i a d á s , k u r u z s l á s , á r s z a b á l y b e t a r t á s a , az orvossal fenntar ­
t a n d ó j ó viszony, p é n z t á r k e z e l é s , t i s z t e s ség , h i v a t á s t u d a t és 
p a t i k a v i z s g á l a t k é r d é s é v e l . 

Csak egyes i n s t r u k c i ó k b a n s z e r e p l ő t é m á k a k ö v e t k e z ő k : 
V á r o s i e lö l j á rók g y ó g y s z e r j á r a n d ó s á g a , botanikus k e r t gondo­
zása , a szesz, tea, k á v é , d o h á n y k ü l ö n á r u s í t á s a , e x o t i k u m o k 
v i z s g á l a t a é s á r a , k é z i e l a d á s , fontosabb g y ó g y s z e r e k v á s á r l á s a , 
e l őá l l í t á s a , v i z s g á l a t a , a g y ó g y s z e r t á r e lhe lyezése , f ű t é s e , a l a ­
b o r a t ó r i u m , a camera material is , a h e r b á r i u m é s a q u a r i u m 
k ö v e t e l m é n y e i , f e l sze re lése , i n s p e k c i ó s c sengő , a g y ó g y s z e r é s z 
je l leme, a segéd f e lvé t e l e , fe le lőssége , a t a n u l ó fe lvé te le , f e l e lős ­
sége , t a n í t á s a , f o g l a l k o z t a t á s a , v i z s g á z t a t á s a , s z a k k ö n y v t á r , 
g y ó g y s z e r k i a d á s i és besze rzés i n a p l ó , á r j e g y z é k , l a b o r a t ó r i u m i 
k ö n y v , d e f e k t u s - k ö n y v , m é r e g - k ö n y v , a hazai és k ö z e l i á r u 
e l ő n y b e n r é szes í t é se , kü l fö ld i á r u v i z s g á l a t a , b e j e l e n t é s e és 
s z á m l á j á n a k b e m u t a t á s a , o t thoni l a b o r á l á s , alapanyagok k é s z ­
letben t a r t á s a , k é s z l e t és f o g y a s z t á s ö s s z h a n g j a , g y ó g y s z e r é s z i 
ü z e m v i t e l , g y ó g y s z e r e k , m é r g e k e l t a r t á s a , r é z e d é n y e k é s e s z k ö ­
zök e l t i l t á s a , a l a b o r á l á s i r á n y e l v e i , p e r c e n t e z é s e l t i l t á sa , a re­
cept á r á n a k f e l t ü n t e t é s e , a recept v i s s z a a d á s a , egyes a l k a t r é ­
szeinek h e l y e t t e s í t é s e , alorvosok recept je inek v i s s z a u t a s í t á s a , az 
orvos a l á í r á s á n a k s z ü k s é g e s s é g e , a g y ó g y s z e r c í m k é j é n a k é ­
szí tő n e v é n e k f e l t ü n t e t é s e , m é r g e k k i a d á s a , betegek m e g n y i l a t ­
k o z á s a i é s a v e l ü k v a l ó b á n á s m ó d , r e c e p t m á s o l a t o k , a recept 
b í r á l a t a , j á r v á n y i d e j é n á l l a n d ó i n s p e k c i ó , g y ó g y s z e r é s z e k 
köz t i viszony, az orvos é s g y ó g y s z e r é s z össze já t szása , a k ö r n y é k 
g y ó g y n ö v é n y i s m e r e t e , panasz az orvosra , felcserre, k o n t á r r a , 
k e r e s k e d ő k r e , s z é d e l g ő k r e , n e m f i z e t ő k r e , v é g ü l a g y ó g y s z e r é s z 
v i s e l k e d é s e . 

A felsorol t k é r d é s e k t á r g y a l á s á b ó l é l é n k e n k i t ű n i k a k o r a b e l i 
g y ó g y s z e r é s z e t arculata é s s z á m o s p r o b l é m á j a . K ü l ö n e m l í t é s r e 



m é l t ó Nyulas Ferenc, E r d é l y f ő o r v o s á n a k h a l a d ó sze l l emű, 
s z é l e s l á t ó k ö r ű i n s t r u k c i ó j a , me lynek több pont ja azóta t ö r ­
v é n y e r ő r e emelkedet t és n é h á n y n a k m e g v a l ó s í t á s a ma is i d ő ­
s z e r ű lenne. 
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ZUSAMMENFASSUNG 

Die Arbeit macht uns mi t 5 Instruktionen bekannt, und zwar-
I . Unterweisung für den Stadtphysikus, Chirurg und Apotheker der 
Stadt Debrecen vom Jahre 1714. I I . Magistratsinstruetion aus dem 
Jahre 1744 für den Provisor der s täd t i schen Apotheke in Debrecen. 
I I I . „ Ins t ruct io pro Apothecariis." aus dem 1745 erschienenen Werk 
des János Torkos-Justus „Taxa Phairmaceutica Posoniensis." I V . Das 
Werk von Ferencz Nyulas „Ins t ruc t io pro Apothecariis", erschienen 
i n 1807. V. Verhaltungsvorschriften des Tobias Mauksch an seinen 
Sohn, 1793. Die Instruktionen sind — mi t Ausnahme des deutsch­
sprachigen Werkes von Mauksch —, in lateinischer Sprache 
geschrieben. 

Diese Instruktionen enthalten sehr wertvolle Daten übe r die 
ungar ländische Lage des Apothekerwesens im X V I I I . Jahrhundert, 
Sie befassen sich im allgemeinen mi t den Fragen der Sa lubr i tä t der 
Sammlung und des Trocknens von Simplizien, ihrer Niederlage, mi t 
dem Verkaufsverbot für schlechte Waren, der Zubereitung der Me­
dikamente, dem Berufsgeheimnis, den Kopien, Wiederholungen, 
fehlerhaften Rezepten, der Arzneiverabreichung ohne Rezept, der 
Quacksalberei, der Einhaltung der Preistarife, der guten Beziehungen 
zum Arzte, der Kassenführung , der Redlichkeit, des Berufsbewusst-
seins und der Apothekenschau. 

Themen, die nicht alle Instruktionen behandeln: Arzneideputat 
der s täd t i schen Vorgesetzten, Pflege des botanischen Gartens, Son-
derverschleiss von Alkohol , Thee, Kaffee, Tabak, Prüfung und Preis 
der Exotica, Handverkauf, Beschaffung, Zubereitung und Analyse 
der wichtigeren Medikamente, Unterbringung und Heizung der 
Apotheke, Anforderungen hinsichtlich des Laboratoriums, der Ca­
mera materialis, des Herbariums und des Aquariums, wie audh 
ihrer Einrichtung, Inspektionsglocke, Oharakter des Apothekers 
Aufnahme der Gehilfen, ihre Verantwortlichkeit , Aufnahme Ver­
antwortlichkeit , Schulung, Beschäft igung und Prüfung der Lehr­
linge, Fachbibiiothek, Ärzne ive rabre ichungs - und -Beschaffungs­
journal, Preislisten, Laboratoriums- und Defektenbuch, Giftebucih, 
Bevorzugung inländischer Waren und des Nachbezugs, Überprüfung, 
Anmeldung ausländischer Waren, Rechnungslegung ü b e r diese, 
Heimarbeit im Laboratorium, Vorrat an Grundstoffen, Einklang 
desselben m i t dem Verbrauch, Bet r iebsführung der Apotheke, Auf­
bewahrung der Arzneien und Gifte, Verbot der Anwendung von 
Kupfergeschirr und -instrumenten, Richtlinie für die Arbe i t im 



Laboratorium, Verbot des Perzentierens, Anführung der Rezept­
preise, Rückgabe des Rezeptes, Ersatz einzelner Bestandteile, Zu­
rückweisung von Rezepten der Kurpfuscher, Notwendigkeit der 
ärzt l ichen Unterschrift, A n f ü h r u n g des Namens vom Zubereiter auf 
der Vignette der Arznei, Verabreichung von Giften, Äusse rungen 
cier Kranken und der Verkehr m i t ihnen, Rezeptabschriften, P r ü f u n g 
des Rezeptes, s tändige Inspektion bei Epidemien, Beziehungen der 
Apotheker zueinander, zwischen Arzt und Apotheker vereinbarte 
Missbrauche Kenntnis der He i lk räu te r in der Umgebung, Beschwer­
den gegen Ärzte , Feitscher, Kurpfuscher, Kaufleute, Schwindler, 
säumige Schuldner, und schliesslich das Betragen des Apothekers. 

Die E rö r t e rung der aufgezähl ten Fragen lässt die Gesichtszüge des 
zeitgenössischen Apothekerwesens und viele der damaligen Prob­
leme erkennen. Besonders sei hervorgehoben die Instruktion des 
fortschrittlichen, weitblikkenden Oberphysikus von Siebenbürgen , 
Ferenc Nyulas; mehrere in ihr enthaltenen Punkte erlangten seither 
Gesetzeskraft und einige andere zu verwirkl ichen w ä r e auch heute 
noch an der Zeit. 

S U M M A R Y 

The paper deals w i t h five instructions, to w i t : (I) Instructions gi­
ven in 1714 to the municipal physician, surgeon and pharmacist of 
the city of Debrecen. (II) Instructions of the council to the purveyor 
oft the Debrecen municipal pharmacy, from 1744. ( I I I ) „Instruct io pro 
Apothecariis". From the „ T a x a Pharmaceutica Posoniensis" by 
Justus János Torkos published i n 1745. (IV.) „ Ins t ruc t io pro Apothe­
cariis" by Ferenc Nyulas, f rom 1807. (V) Instructions of Tobias 
Mauksch to his son from 1793. A l l instructions are wri t ten in La t in , 
except the last one which is German. 

The instructions contain highly valuable data conerning the state 
of pharmaceutics in Hungary i n the 18th century. They deal in ge­
neral wi th the problems of cleanliness, collection, drying and sto­
rage of simplex medicines, keeping back of poor ware, preparation of 
medicaments, the observation of secrecy, copies, repetitions, incorrect 
prescriptions, delivery of medicaments without prescription, qua­
ckery, price schedule, good relations wi th the physician, the kee­
ping of cash, honesty, sense of vocation and control of pharmacies. 

Topics dealt w i t h only in single instructions are the fol lowing: 
Medicaments due in kind to ci ty magistrates, care of botanical 



gardens, trading of spirits, tea, coffee, and tobacco separately, 
examination and price of exotic ware direct trade, buying, prepa­
ration, and examination of the principal medicaments, location, 
and heating of the pharmacy requirements and equipment of the 
laboratory, the camera materialis, the herbarium, the aquarium, 
bells for night service, character of the chemist, engagement and 
responsibility of the assistant, engagement, responsibility, education, 
ocupation, and examination of the apprentice, reference l ibrary, 
diary of medicaments delivered and purchased, quotations, labora­
tory book, defect book, poison book, preference to be given to 
home and neighbour products, supervision and notification of 
foreign wares, presentation of invoices, home laboratory work, 
stock of basic materials, harmony of stocks and consumption, 
management of the pharmacy, preservation of medicaments and 
poisons, prohibit ion to allow rebates, indication of the price of 
the prescription, returning of the prescription, substitution of any 
ingredients, refusal of prescriptions by pseudo-physicians, requisite 
of the physician's signature, indication of the preparatory name 
on the label of the medicament, handing out of poisons, requests 
of the sick and how to treat them, copies of prescriptions, control 
of the prescriptions, permanent service during epidemics, relations 
between pharmacists, collusion between physicians and pharma­
cists, knowledge of regional medical plants, complaints against 
physicians, chirurgeons, quacks, traders, charlatans, and non-payers, 
and, finally, demeanour of the pharmacist. 

The features and mul t ic ip l i ty of problems of pharmaceutics of 
the period are v iv id ly exposed i n the above topics. The instructions 
cf Feirenc Nyulas, chief physician of Transylvania, revealing a 
progressive mind and high culture, deserve special mentioning. 
Some of the passages have been codified since, while realization 
of others would st i l l be opportune. 
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